




Desenvolver, produzir e 
comercializar produtos 
agroindustriais e serviços, 
agregando valor com 
tecnologia adequada 
e qualidade superior, 
visando à satisfação dos 
clientes, respeitando o 
indivíduo, os princípios do 
cooperativismo e o meio 
ambiente.

Ser referência nacional 
em tecnologia de 
produção agroindustrial 
e gestão cooperativista.

Ética
Qualidade
Cooperação
Tradição
Senso de Dono

Agroindustrielle Produkte und 
Dienstleistungen entwickeln, 
erzeugen und vermarkten, 
wertschöpfend mit 
entsprechender Technologie 
und hochwertiger Qualität, 
zielgerichtet auf die 
Zufriedenheit der Kunden, 
Respekt gegenüber 
dem Einzelnen, den 
genossenschaftlichen 
Grundsätzen und der Umwelt.

Ein nationaler Maßstab 
für agroindustrielle 
Produktionstechnologie 
und genossenschaftliches 
Management sein.

Ethik
Qualität
Kooperation
Tradition
Eigentumssinn

To develop, produce and sell 
agro-industrial products and 
services, adding value with 
appropriate technology and 
superior quality, seeking client 
satisfaction and respecting the 
individual, the principles of the 
cooperative movement and the 
environment.

To be a national benchmark 
in agro-industrial production 
technology and cooperative 
management.

Ethical attitude
Quality
Cooperation
Tradition
Ownership sense

Missão

Visão

Valores

Mission

Vision

Wertbegriffe

Mission

Vision

Values
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Seja na Cooperativa Agrária ou em qualquer outro lugar, 2020 não será esquecido tão facilmente.  
O ano começou com boas perspectivas para o agronegócio. Apesar da escassez de chuva na região 

nos meses de janeiro e fevereiro, as culturas de verão, milho e soja, desenvolveram-se bem, garantindo 
excelentes índices de produtividade. A paridade cambial e, consequentemente, a cotação das commo-
dities apresentaram-se como fatores que indicavam meses promissores. 

As atividades da safra de verão estavam sendo finalizadas, quando um episódio atípico trans-
formou o cotidiano de praticamente todos os setores da sociedade. O SARS-CoV-2, vírus detectado 
na China no final do ano anterior, já havia feito milhares de vítimas no país asiático e na Europa, e 
acabara de registrar os primeiros casos no Brasil. 

Não demorou muito para que a COVID-19, doença causada pelo vírus, atingisse o status de pan-
demia, o que exigiu a adoção rápida de medidas que tentassem diminuir as chances de contaminação. 
Ao mesmo tempo em que o álcool 70% tornava-se item de primeira necessidade, o distanciamento 
social apareceu como a melhor alternativa para mitigar o avanço do vírus. Escolas, centros comuni-
tários, pontos de comércio e empresas prestadoras de serviço tiveram suas atividades paralisadas, 
sem previsão de retorno. 

Ao constatar que a falta de insumos para o mercado alimentício poderia causar transtornos ainda 
maiores, a Agrária manteve o ritmo de suas atividades. Todos os seus públicos, a começar por coopera-
dos e colaboradores, foram orientados sobre novos processos internos de saúde e segurança.

Entendendo a gravidade da situação, a Cooperativa realizou uma série de doações a instituições 
locais de assistência social e saúde.  

Enquanto a Agrária se esforçava para manter a produção em suas unidades de negócio, caminho-
neiros e profissionais das zonas portuárias, peças fundamentais para o processo de abastecimento, per-
maneceram atuando. Essa corrente garantiu que a Cooperativa seguisse recebendo insumos e assim 
cumprisse com seus compromissos comerciais. 

Não foi apenas a indústria que precisou se adaptar ao “novo normal”. Seguindo os protocolos re-
passados pelas autoridades, o Hospital Semmelweis limitou o acesso às suas instalações e aumentou 
suas ações de profilaxia. Já a Fundação Cultural Suábio-Brasileira (FCSB) e o Colégio Imperatriz Dona 
Leopoldina usaram a criatividade e tecnologia para seguir trabalhando. O ambiente virtual passou a 
ser o principal mediador do processo de aprendizagem, mesmo com o retorno parcial e gradativo de 
algumas atividades nos últimos meses do ano.  

A tecnologia, aliás, se converteu em uma aliada cada vez maior para as atividades da Agrária. 
Eventos técnicos, treinamentos, reuniões, ou seja, todas as atividades que contassem com um grande 
número de pessoas (em que não se pudesse garantir o distanciamento mínimo estabelecido pelos 
protocolos de saúde) passaram a acontecer por meio de plataformas digitais. O WinterShow, maior 
evento técnico de cereais de inverno do Brasil, foi realizado de maneira híbrida (presencial e on-line), 
para garantir o bem-estar de seus participantes. 

No campo, os baixos índices pluviométricos voltaram a aparecer como uma ameaça, desta vez, à 
safra de inverno. Entretanto, o trabalho do cooperado, somado às indicações da Assistência Técnica 
e às pesquisas da Fundação Agrária de Pesquisa Agropecuária (FAPA), foi capaz de contornar a situ-
ação, resultando em uma colheita de qualidade para as culturas de cevada e trigo. 

Diante da instabilidade provocada pela COVID-19, o agronegócio mais uma vez afirmou-se 
como alicerce da economia brasileira. As indústrias da Agrária atuaram com persistência, desen-
volvendo um trabalho duradouro junto a clientes e parceiros. O empenho de todos os personagens 
do processo produtivo fez com que a Cooperativa superasse a meta estipulada para o período, 
atingindo R$ 513 milhões de EBITDA. 

Tendo em vista os acontecimentos incomuns que permearam 2020, a Agrária sentiu a necessi-
dade de estar um passo à frente. Por isso, aderiu ao Pacto Global da ONU (Organização das Nações 
Unidas), iniciativa que apresenta uma série de princípios e ações que incentivam a perenidade e a 
sustentabilidade dos negócios. 

Desafios à parte, a Cooperativa Agrária segue em frente para alcançar os objetivos estabelecidos 
pelo propósito estratégico AGIR 500 (2019-2023), com a convicção de que o amor e o compromisso 
pelo trabalho são a base para construção de um futuro próspero. 

Conselho de Administração
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Grußwort des Verwaltungsrates
Ob in der Genossenschaft Agrária oder irgendwo anders, 2020 wird nicht so schnell vergessen werden.
Das Jahr begann mit guten Aussichten für das Agrobusiness. Trotz des Regenmangels in den Monaten Januar und Februar in 
der Region entwickelten sich die Sommergetreide Mais und Soja gut und sorgten für ausgezeichnete Produktivitätsniveaus. 
Die Währungsparität und damit auch die Rohstoffpreise erwiesen sich als Faktoren, die auf vielversprechende Monate 
hindeuteten.
Die Aktivitäten der Sommerernte wurden gerade abgeschlossen, als ein atypischer Vorfall den Alltag quasi aller 
Gesellschaftsbereiche veränderte. Das Ende des vergangenen Jahres in China entdeckte Virus SARS-CoV-2 hatte bereits 
Tausende von Opfern in Asien und Europa gefordert und die ersten Fälle in Brasilien waren gerade verzeichnet worden.
Es dauerte nicht lange, bis die durch das Virus verursachte COVID-19-Krankheit den Status einer Pandemie erreichte, 
was das rasche Ergreifen von Maßnahmen erforderte, um zu versuchen, die Wahrscheinlichkeit einer Ansteckung zu 
verringern. Zur gleichen Zeit, als 70%iger Alkohol zu einem primären Bedarfsartikel wurde, stellte der soziale Abstand 
die beste Alternative dar, um den Vormarsch des Virus einzudämmen. Schulen, Gemeindezentren, Geschäfte und 
Dienstleistungsunternehmen wurden in ihren Aktivitäten lahmgelegt, ohne dass eine Rückkehr zum normalen Betrieb 
prognostiziert werden konnte.
Als Agrária feststellte, dass ein Mangel an Produktionsmitteln für den Lebensmittelmarkt noch größere Störungen 
verursachen könnte, behielt sie den Rhythmus ihrer Aktivitäten bei. Alle Zielgruppen, angefangen bei Mitgliedern und 
Mitarbeitern, wurden zu neuen internen Gesundheits- und Sicherheitskonzepten angeleitet.
In Anbetracht des Ernstes der Lage tätigte die Genossenschaft eine Reihe von Spenden an lokale Sozialhilfe- und 
Gesundheitseinrichtungen. 
Während sich Agrária um die Aufrechterhaltung der Produktion in ihren Geschäftsbereichen bemühte, blieben LKW-Fahrer 
und Fachkräfte aus den Hafengebieten, die für den Lieferprozess von grundlegender Bedeutung sind, weiterhin im Einsatz. 
Diese Kette sorgte dafür, dass die Genossenschaft kontinuierlich Produktionsmittel erhielt und somit ihre geschäftlichen 
Verpflichtungen erfüllte.
Nicht nur die Industrie musste sich auf die „neue Normalität“ einstellen. Nach den von den Behörden verabschiedeten 
Protokollen schränkte das Krankenhaus Semmelweis den Zugang zu seinen Einrichtungen ein und verstärkte seine 
prophylaktischen Maßnahmen. Die Donauschwäbisch-Brasilianische Kulturstiftung (FCSB) und die Leopoldina-Schule 
nahmen ihrerseits die Kreativität und die Technologie in Anspruch, um ihre Arbeit fortzusetzen. Die virtuelle Umgebung 
wurde zum Hauptvermittler des Lernprozesses, auch mit der teilweisen und schrittweisen Rückkehr einiger Aktivitäten in 
den letzten Monaten des Jahres.
Übrigens verwandelte sich die Technologie in eine immer wichtiger werdende Alliierte der Agrária-Aktivitäten. 
Fachveranstaltungen, Schulungen, Besprechungen, also alle Aktivitäten mit einer großen Anzahl von Personen (bei denen 
der in den Gesundheitsprotokollen festgelegte Mindestabstand nicht gewährleistet werden konnte) erfolgten nunmehr über 
digitale Plattformen. Die WinterShow, die größte Fachveranstaltung für Wintergetreide in Brasilien, wurde in einer hybriden 
Form (als Präsenz- und Online-Veranstaltung) durchgeführt, um das Wohlbefinden der Teilnehmenden zu gewährleisten.
Auf den Feldern erwiesen sich die geringen Niederschläge erneut als Bedrohung, dieses Mal für die Winterernte. Die Arbeit 
der Genossenschaftsmitglieder sowie die Anweisungen der technischen Assistenz und die Forschungen der Agrária-
Stiftung für landwirtschaftliche Forschung (FAPA) konnten die Situation jedoch umgehen, was zu einer qualitativ guten 
Ernte für Gerste und Weizen führte.
Angesichts der durch COVID-19 verursachten Instabilität bewährte sich das Agrobusiness erneut als Fundament 
der brasilianischen Wirtschaft. Die Industrien der Genossenschaft Agrária funktionierten mit großer Beharrlichkeit 
und entwickelten eine dauerhafte Zusammenarbeit mit Kunden und Partnern. Dank dem Einsatz aller Akteure des 
Produktionsprozesses übertraf die Genossenschaft das für den Zeitraum festgelegte Ziel und erreichte ein EBITDA von 
R$ 513 Millionen.
Im Hinblick auf die ungewöhnlichen Ereignisse, die sich durch das Jahr 2020 durchzogen, erkannte Agrária die 
Notwendigkeit, einen Schritt voraus zu sein. Aus diesem Grund trat sie dem Global Compact der Vereinten Nationen 
bei, einer Initiative, die eine Reihe von Prinzipien und Aktionen vorstellt, die die Dauerhaftigkeit und Nachhaltigkeit von 
Unternehmen fördern.
Abgesehen von den Herausforderungen schreitet die Genossenschaft Agrária voran, um die durch den strategischen Plan 
AGIR 500 (2019-2023) festgelegten Ziele zu erreichen, in der Überzeugung, dass die Liebe und die Verpflichtung zur 
Arbeit die Grundlage für den Aufbau einer erfolgreichen Zukunft bilden. 

Der Verwaltungsrat
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Message from the Board of Directors 
Whether at Cooperativa Agrária or anywhere else, 2020 will not be easily forgotten.  
The year started with good prospects for agribusiness. Although rain was scarce in our region in the months of January and 
February, the summer crops, corn and soybeans, developed well, ensuring excellent productivity rates. The exchange rate, 
and consequently the prices quoted for the commodities, were factors that pointed to promising months ahead. 
The summer crop activities were nearing conclusion when the everyday life of practically all sectors of society was 
transformed by something totally unexpected. The SARS-CoV-2, a virus detected in China at the end of the preceding year, 
had already claimed thousands of victims in that country and in Europe, and the first cases in Brazil had just been recorded.   
It did not take very long for COVID-19, the illness caused by the virus, to reach the status of a pandemic, requiring the 
rapid adoption of measures attempting to reduce the probability of contamination. While 70% concentration alcohol 
became a basic necessity, social distancing turned out to be the best alternative to slow the advance of the virus. Schools, 
community centers, shopping points and service firms had to halt their activities, without any forecast for their resumption.  
When it became clear that the lack of supplies for the food market could cause even greater disruption, Agrária maintained 
the pace of its activities. All sectors of its public, starting with its members and workers, were given guidance on new 
in-house health and safety processes.     
Recognizing the seriousness of the situation, the Cooperative made a series of donations to local social assistance and 
health institutions.     
While Agrária was making every effort to maintain the rate of production in its business units, truck drivers and port 
workers, fundamental elements in the supply process, continued working. This chain ensured that the Cooperative would 
carry on receiving inputs and so fulfill its commercial commitments.  
It was not only the industry that had to adapt to the “new normal”. Following the protocols established by the authorities, 
the Semmelweis Hospital restricted access to its facilities and increased its prophylactic actions. In their turn, the 
Swabian Brazilian Cultural Foundation (FCSB) and the Imperatriz Dona Leopoldina College resorted to creativity and 
technology to continue operating. The virtual environment became the main means of communication in the learning 
process, even with the partial and gradual return of some activities during the last few months of the year.    
Technology, in fact, became an ever greater ally for Agrária’s activities. Technical events, training and meetings – that is 
to say, all activities that involved a large number of people, where the minimum social distancing established by health 
protocols could not be ensured – were carried out by means of digital platforms. The WinterShow, the largest technical 
event for winter cereals in Brazil, was organized in a hybrid configuration (with people present and online), in order to 
ensure the well-being of its participants.  
In the field, low rainfall levels threatened producers again, this time in relation to the winter crop. Our members, however, 
working hard and supported by the guidance of the Technical Assistance area and the research carried out by the Agrária 
Foundation for Agricultural Research (FAPA), were able to overcome the situation, leading to a high-quality harvest of the 
barley and wheat crops. 
In view of the instability caused by COVID-19, agribusiness stood out once again as one of the foundations of the 
Brazilian economy. Agrária’s industries operated with tenacity, developing enduring work in their relations with clients 
and associates. The dedication of all the people involved in the production process enabled the Cooperative to exceed the 
target set for the period, reaching an EBITDA of R$ 513 millions. 
In view of the unusual events that characterized the year 2020, Agrária perceived the need to keep one step ahead. For 
that reason, it joined the United Nations Global Pact, an initiative that puts forward a series of principles and actions to 
encourage the continuation and sustainability of business.   
Regardless of the challenges that arise, Cooperativa Agrária keeps moving ahead in order to meet the targets established 
by our strategic plan, “AGIR 500 (2019-2023)”, with the firm conviction that love for and commitment to our work are the 
foundations for building a prosperous future.  

Board of Directors
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NACHHALTIGKEIT
SUSTAINABILITY

01
SUSTENTABILIDADE



ECONÔMICO
WIRTSCHAFT
ECONOMIC
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A organização de ferramentas 
e equipamentos é um dos 
primeiros passos para a 
adequação às normas do PAGR

 Die Organisation von Werkzeugen 
und Geräten ist einer der ersten 
Schritte zur Anpassung an die 
PAGR-Normen 

 Organizing tools and equipment is 
one of the first steps in adapting to 
the PAGR norms

Crescimento de 
participantes em 2020:

Grupos Familiares Participantes: 

Propriedades inseridas no 
PAGR até o fim de 2020: 

Porcentagem de 
área sustentável: 

Participating family groups: 

 Percentage of sustainable area:

 Teilnehmerwachstum im Jahr 2020:
 Participant growth in 2020:

Teilnehmende Familiengruppen:

 Bis Ende 2020 ins PAGR 
einbezogene Lanbetriebe:

 Total number of participating properties:

 Nachhaltige Fläche in Prozent: 

80
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41

65
77

2018 2019 2020 18%

104

86%

Programa Agrária
de Gestão Rural (PAGR)
Sob a orientação dos assessores da Gestão da Qualidade, os cooperados cujas áreas estão 
inseridas no Programa realizam uma série de adequações em suas propriedades, com o 
objetivo de torná-las social, econômica e ambientalmente sustentáveis. 

Unter Anleitung der Qualitätsmanagement-Berater nehmen die 
Mitglieder, deren Flächen in das Programm einbezogen sind, eine Reihe 
von Anpassungen an ihren Landbetrieben vor, mit dem Ziel, diese 
sozial, wirtschaftlich und ökologisch nachhaltig zu gestalten.

Under the guidance of the Quality Management advisers, 
the cooperative members whose areas are enrolled in the 
Program carry out a series of adaptations in their properties, 
with a view to making them socially, economically and 
environmentally sustainable. 

Agrária-Programm für landwirtschaftliches 
Management (PAGR)

Agrária Rural Management Program (PAGR)
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A Agrária faz parte da SAI Platform (Sustainable Agriculture 
Initiative Platform), plataforma internacional de discussão e 
definição de diretrizes sobre práticas de agricultura sustentável. 
Acesse: saiplatform.org 

Bei der FAPA durchgeführte Aktionen:

• Einführung der Sigma-ABC-Plattform (mehr dazu in Kapitel 2)

• Fortsetzung der von NU AGRAR empfohlenen Aktivitäten und 
Analyse neuer Maßnahmen

• Beginn der Forschungen mit biologischen Produktionsmitteln

• Wiederaufnahme der Forschungen auf dem Gebiet der 
Mechanisierung der Landwirtschaft mit dem Schwerpunkt auf 
Innovation

SAI Platform
Agrária ist Mitglied der SAI Platform (Sustainable Agriculture 
Initiative Platform), einer globalen Initiative mit Fokus 
auf die Lebensmittelproduktionskette. Ihr Zweck ist es, 
Nachhaltigkeitsmaßnahmen mit Schwerpunkt auf die Landwirtschaft 
festzulegen und zu verbreiten.
Zugriff auf: saiplatform.org

Actions carried out at FAPA:    
• Launching the ABC Sigma platform (further 

information in chapter 2)

• Maintaining activities recommended by the NU AGRAR 
agricultural research center, and analysis of further actions 

• Starting research into biological inputs 

• Resumption of research in the Agricultural Mechanization 
area, focusing on innovation

SAI Platform
Agrária takes part in the SAI (Sustainable Agriculture Initiative 
Platform), a global initiative focusing on the food production 
chain. Its aim is to establish and disseminate actions 
concerned with sustainability in agriculture.
Access: saiplatform.org

Nachhaltiges Agrobusiness Sustainable Agribusiness 

Agronegócio Sustentável

SAI
PLATFORM

Lançamento 
da plataforma 

Sigma ABC.
Saiba mais

no capítulo 2

Início das 
pesquisas 

com insumos 
biológicos.

Retomada das 
pesquisas na área 
de Mecanização 

Agrícola, com foco 
em inovação.

AÇÕES 
REALIZADAS 

NA FAPA: 

Manutenção 
das atividades 
recomendadas

pela NU AGRAR
e análise de
novas ações.

SAI
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A Cooperativa apoia seus cooperados a buscarem alternativas para o melhor uso de suas 
propriedades, tornando-as mais rentáveis. 

Die Genossenschaft ermutigt ihre Mitglieder, nach Alternativen für 
die beste Nutzung ihrer Landbetriebe zu suchen, um diese rentabler 
zu machen.

Diversifizierung der Kulturen
Wie im Vorjahr erweist sich der Gemüseanbau als wichtiger 
Bestandteil für die Rentabilität der Mitglieder. 

Gemüseanbaufläche (ha)
• Kartoffeln427

• Zwiebeln183

• Tomaten75

• Andere Kulturen41

The Cooperative supports its members to seek 
alternatives for the best use of their properties, making 
them more profitable.  

Crop Diversification
As in the preceding year, the production of vegetables is 
regarded as an important component for our members’ 
profitability.

Area planted with vegetables (ha)
• Potatoes427

• Onions183

• Tomatoes – 75

• Other Crops41

Diversifizierung Diversification 

Diversificação

Assim como no ano anterior, o cultivo de hortaliças aparece como 
componente importante para rentabilidade do cooperado. 

DIVERSIFICAÇÃO DE CULTURAS

Batata Tomate

457 75183

41

Área plantada de hortaliças (ha)

Cebola

Outras culturas
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Projeto Fundiário Fase VI

Área total: Cooperados contemplados: 

643,41 ha 10

Feijão

Suinocultura

11.410 ha 

3.163.530 kg

Diversifizierung der Kulturen
• Bohnenanbau11.410 ha
• Schweinezucht3.163.530 kg

Landprojekt - VI. Phase
• Gesamtfläche643,41 ha
• Beitritt10 ausgewählte Mitglieder

Crop Diversification
• Bean plantation11,410 ha
• Hog raising 3,163,530 kg

Land acquisition project - Phase VI
• Total area643.41 ha 
• Cooperative members included10
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A Agrária esforça-se para oferecer um ambiente seguro aos seus 
colaboradores. Em 2020, a reformulação do Programa de Olho 
e a introdução da metodologia SafeStart em diferentes áreas da 
Cooperativa foram itens importantes para o setor. 

Segurança

Programas desenvolvidos:

Segurança em números:

 Regras de Ouro SSMA
 De Olho
 Programa de Incentivo e Reconhecimento em SSMA
 CIPA - Comissão Interna de Prevenção de Acidentes
 Brigada de Emergência
 SafeStart
 PAM – Plano de Auxílio Mútuo

Cipeiros

Brigadistas

Acidentes sem 
afastamento 

Acidentes com 
afastamento 

Meta

Meta

Brigadas de 
emergência

CIPAs

108
237

18

8

13

0

6

14

Treinamento do 
Programa SafeStart

Treinamentos para brigadistas

Sicherheit Safety
Die Genossenschaft Agrária ist bestrebt, ihren Mitarbeitern 
ein sicheres Umfeld zu verschaffen. Im Jahr 2020 stellten die 
Neuformulierung des Programms „De Olho“ und die Einführung 
der SafeStart-Methodik in verschiedenen Bereichen der 
Genossenschaft wichtige Punkte für den Sektor dar.
Entwickelte Programme:

• Goldene Regeln für Gesundheit, Sicherheit und Umwelt (GSU)
• „De Olho“ Programm
• Förder- und Anerkennungsprogramm im Bereich GSU
• CIPA – Interne Kommission für Unfallverhütung
• Notfall-Brigade
• SafeStart
• PAM – Plan für gegenseitige Hilfe
Sicherheit in Zahlen:
CIPA-Teams 14  /  CIPA-Teilnehmer 108
Notfall-Brigaden 6  /  Brigade-Teilnehmer 237
Unfälle ohne Ausfallzeit 18  /  Ziel 13
Unfälle mit Ausfallzeit 8  /  Ziel 0

Agrária makes every effort to provide its employees with 
a safe environment. In 2020, the reformulation of the 
“Eyes Open” Program and the introduction of the SafeStart 
methodology in different areas of the Cooperative were 
important elements in this sector.
Programs carried out:

• Golden HS&E Rule
• Eyes Open Program
• HS&E Incentive and Recognition Program
• Internal Accident Prevention Commission – “CIPA” 
• Emergency Brigade 
• SafeStart
• Mutual Assistance Plan – “PAM”
Safety in Numbers:
• CIPAS 14  /  CIPA members 108
• Emergency Brigades 6  /  Brigade members 237
• Accidents without leave from work 18  / Target 13
• Accidents with leave from work 8  / Target 0

 SafeStart-Programmschulung
 Training for the SafeStart Program

 Schulung für Brigade-Teilnehmer
 Training sessions for brigade members
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A FCSB é referência na difusão da cultura, servindo como instrumento de preservação 
das tradições e da história do povo suábio.
Um dos efeitos da pandemia de Covid-19 foi a paralisação das atividades presenciais 
da Fundação durante sete meses. Para seguir com seus trabalhos, a FCSB passou a 
realizar aulas e apresentações on-line.   

Exames ocupacionais 
obrigatórios:

Vacinas contra a gripe:

Vacinas contra sarampo:

Usuários dos benefícios do 
PROMEDICON (Programa Agrária 
de Medicação Continuada):

O número de usuários 
do PROMEDICON 
praticamente dobrou em 
comparação com 2019

Serviço de saúde ocupacional em números

Comunidade
Fundação Cultural Suábio-Brasileira

104

doses

Arbeitsmedizinische Vorsorge in Zahlen
 Arbeitsmedizinische Pflichtuntersuchungen  888

 Nutzer des PROMEDICON (Agrária-Programm für 
kontinuierliche Medikation)  104

 - Im Vergleich zu 2019 hat sich die Zahl der PROMEDICON-
Nutzer praktisch verdoppelt

 Grippe-Impfungen  1.240

 Masern-Impfungen  850

Gemeinde
Donauschwäbisch-Brasilianische Kulturstiftung
Die Kulturstiftung ist eine Referenz in der Verbreitung der Kultur 
und dient als Instrument zur Bewahrung der Traditionen und 
der Geschichte des donauschwäbischen Volkes.
Eine der Auswirkungen der Covid-19-Pandemie war die 
Unterbrechung der Präsenzaktivitäten der Stiftung während 
sieben Monaten. Um ihre Arbeit fortsetzen zu können, begann 
die Kulturstiftung, Kurse und Vorführungen online abzuhalten.

Occupational health service in numbers
 Obligatory occupational tests and examinations 888 
 PROMEDICON users (Agrária Continuous
 Medication Program) 104
 - The number of PROMEDICON users practically 

doubled in comparison with 2019
 Flu Vaccination  1,240
 Measles Vaccination  850

Community 
Swabian Brazilian Cultural Foundation 
The FCSB (Swabian Brazilian Cultural Foundation) is a benchmark 
in the dissemination of culture; it serves as an instrument to 
preserve the Swabian people’s traditions and history.   
One of the effects of the Covid-19 pandemic was a seven-month 
halt in the Foundation’s activities with people present. In order to 
continue its work, the FCSB started carrying out on-line classes 
and presentations.    

888

1.240

850 doses
Vacinação contra a gripe

 Impfung gegen Grippe

 Flu vaccination   
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Os números da FCSB

Investimentos (R$):

Fazem parte da FCSB

Lives realizadas:

Grupos culturais:

Número de integrantes 
dos grupos culturais: 

A FCSB realizou a compra de equipamentos e 
manutenção da sua cozinha e do foyer. 932

17

33

391

mil

•  Revista Entre Rios (bimestral, em alemão)
•  Museu Histórico de Entre Rios
•  Site suábios.com.br e Facebook.com/suabiosdanubio.entrerios

A Fundação é responsável por 2 horas de programação diária na Rádio Unicentro Entre Rios FM.

Os vídeos da FCSB 
tiveram, somados, mais 
de 76 mil visualizações.

• Mitgliederzahl der Kulturgruppen 391 
• Kulturgruppen 33
• Durchgeführte Live-Übertragungen 17

Insgesamt hatten die Videos der Kulturstiftung mehr als 76.000 
Aufrufe.

Investitionen
R$ 932 tausend
Die Kulturstiftung sorgte für die Anschaffung neuer Anlagen und die 
Instandhaltung von Küche und Foyer.

Die Kulturstiftung ist für 2 Stunden des täglichen Programms bei 
Radio Unicentro Entre Rios FM verantwortlich.

Zur Kulturstiftung gehören

• Zeitschrift Entre Rios (zweimonatliche Herausgabe in 
deutscher Sprache)

• Heimatmuseum von Entre Rios
• Website suabios.com.br und
 Facebook-Seite facebook.com/suabiosdanubio.entrerios

Die Kulturstiftung in Zahlen

• Number of participants in the cultural groups391
• Cultural groups33
• Live performances organized17

FCSB’s videos had, in all, over 76,000 viewings.

Investments
R$ 932 thousend 
FCSB purchased equipment and carried out the maintenance of 
the kitchen and foyer.

The Foundation is responsible for 2 hours of daily programs on 
the Entre Rios Unicentro FM Radio Station.

The FCSB comprises the following

• Entre Rios Magazine (bimonthly, in German)
• Entre Rios Historical Museum
• Website suabios.com.br and
 facebook.com/suabiosdanubio.entrerios  

The FCSB in numbers
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Higienização do acervo do Museu 
Histórico de Entre Rios

 Hygienisierung der Sammlung des 
Heimatmuseums von Entre Rios

 Sanitizing the collection of the Entre Rios 
Historical Museum  

 Higienização e conservação
 de seu acervo 

 Formatação do plano 
museológico

 Criação da nova exposição 
permanente, que será lançada 
durante as comemorações dos

 70 anos de Entre Rios.

Atividades em andamento:

Museu Histórico de Entre Rios
Devido aos protocolos implantados pelas autoridades de saúde, o Museu 
Histórico de Entre Rios permaneceu fechado de meados de março até o 
início do mês de novembro. Ainda assim, o local recebeu visitantes de 20 
estados brasileiros e de outros 16 países. 

Aufgrund der von den Gesundheitsbehörden eingeführten 
Hygienekonzepte blieb das Heimatmuseum von Entre Rios von 
Mitte März bis Anfang November geschlossen. Trotzdem empfing 
das Museum Besucher aus 20 brasilianischen Bundesstaaten 
und 16 weiteren Ländern.

Laufende Aktivitäten
• Hygienisierung und Erhaltung seiner Sammlung
• Erarbeitung des museologischen Plans
• Gestaltung der neuen Dauerausstellung, die anlässlich der 

Feierlichkeiten zum 70-jährigen Bestehen von Entre Rios 
eröffnet werden soll

• Ausstellungen im Jahr 2020: 3

Heimatmuseum von Entre Rios Entre Rios Historical Museum
Due to the protocols implemented by the health authorities, the 
Entre Rios Historical Museum remained closed from mid-March 
to the beginning of November. Even so, the museum received 
visitors from 20 Brazilian states and from 16 other countries.

Activities under way:    
• Sanitizing and preservation of its collection 

• Formatting the structural plan of the museum 

• Creating the new permanent exhibition, which will be launched 
during the celebrations for the 70th anniversary of Entre Rios.

• Exhibitions organized in 2020: 3

Exposições 
realizadas 
em 2020

3
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O Colégio Imperatriz investiu em equipamentos para 
transmissão de aulas on-line para todas as suas salas de aula

Colégio Imperatriz Dona Leopoldina
Sempre atenta às novas metodologias de ensino, a instituição adaptou-se de maneira rápida a 
um dos principais desafios da pandemia de Covid-19: o ensino remoto. 

Alunos 
em 2020: 

Subvenção da 
Agrária (R$): 

milhões

Ensino 
médio: 

Técnico em Agropecuária: 
*devido à pandemia os alunos 
ficaram impossibilitados de realizar 
estágios, por isso a conclusão do 
curso será em 2021

Formandos:

457 4,2 7
Destaques:

Premiações:

 Investimentos em mobiliário para 
salas de aula e laboratórios

 Investimentos em equipamentos 
para o ensino híbrido

 1ª colocação entre as escolas de 
Guarapuava no ENEM (Exame 
Nacional do Ensino Médio), com 
média de 817,78 na redação, maior 
média da história do Colégio

 Seleção de 25 alunos que farão 
parte da primeira turma do Curso 
Técnico Cervejeiro

Ouro no PNGE (Programa Nacional de 
Gestão Educacional) na categoria Gestão 
Acadêmica da Educação Básica, com o 
projeto de Cooperativismo

Immer auf neue Lehrmethoden bedacht hat sich die Bildungsein-
richtung schnell an eine der größten Herausforderungen der Covid-
19-Pandemie angepasst: den Fernunterricht.

• Anzahl der Lernenden im Jahr 2020 457
•  Zuwendung der Agrária  R$ 4,2 Millionen
Absolventen
• Sekundarstufe 7
• Landwirtschaftstechniker: *Aufgrund der Pandemie konnten die 

Kursteilnehmenden keine Praktika absolvieren, so dass der Kurs 
2021 abgeschlossen wird

Höhepunkte
• Investitionen in Möbel für Klassenräume und Labore
• Investition in Geräte für den hybriden Unterricht
• 1. Platz unter den Schulen Guarapuavas im ENEM (Nationale 

Vergleichsprüfung in der brasilianischen Oberstufe) mit einer 
Durchschnittsnote von 817,78 im Aufsatz, dem höchsten 
Durchschnitt in der Geschichte der Schule

• Auswahl von 25 Kursteilnehmern, die Teil der ersten Klasse der 
Ausbildung zum Braumeister sein werden

Auszeichnungen
Gold beim PNGE (Nationales Programm für Bildungsmanagement) 
in der Kategorie Akademisches Management der Grundbildung mit 
dem Projekt „Kooperativismus“.

Always looking out for new teaching methodologies, the institution 
quickly adapted to one of the main challenges posed by the 
Covid-19 pandemic: remote teaching.
• Students in 2020 457
• Agrária’s contribution R$ 4,2 million
Graduates
• Secondary School 7
• Agricultural Technician: *due to the pandemic, students were 

unable to carry out their traineeships, so the course will be 
concluded in 2021

Highlights
• Investments in furniture for classrooms and laboratories
• Investments in equipment for hybrid teaching
• First place among Guarapuava schools in the “ENEM” (National 

Secondary Education Examination), with an average of 817.78 
points in essay writing, the highest average in the College’s history

• Selection of 25 students who will form the first class in the 
Brewers’ Technical Course  

Awards
Gold in the National Education Management Program (“PNGE”) in 
the Academic Management of Basic Education category, with the 
Cooperative System project.

Leopoldina-Schule Imperatriz Dona Leopoldina College  

 Die Leopoldina-Schule investierte in Geräte zur Übertragung von Online-
Unterricht in allen Klassenräumen

 The Imperatriz College invested in equipment for the transmission of 
online classes for all its classrooms 
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A doação da comunidade de Entre Rios possibilitou a confecção 
de pijamas cirúrgicos para a equipe do Hospital Semmelweis

Fundação Semmelweis
Com a pandemia da Covid-19, o Hospital Semmelweis intensificou seus 
protocolos de higiene, atendendo a orientações das autoridades locais de 
saúde para funcionar como um hospital de retaguarda.
A comunidade e os parceiros da Agrária continuaram dando suporte 
fundamental para as atividades do Hospital. 

Consultas médicas e 
ambulatoriais: Internamentos:

Subvenção da 
Agrária (R$): 

Doações de 
parceiros: 

14.968 413 2,4 74.9
Destaques:

 A ABSER (Associação Beneficente das 
Senhoras de Entre Rios) arrecadou 
dinheiro para compra de tecidos 
e confecção de roupas de cama e 
pijamas cirúrgicos para o Hospital

 Voluntárias do projeto Brasil sem 
Frestas confeccionaram máscaras que 
foram dadas à população em troca de 
alimentos não perecíveis. Os alimentos 
foram destinados à unidade de saúde

 Com doações das empresas FMC e UPL 
foram instaladas placas de energia 
solar no prédio do Hospital, diminuindo 
em quase 90% o valor gasto com 
energia elétrica

Mit der Covid-19-Pandemie hat das Krankenhaus Semmelweis seine 
Hygienekonzepte verschärft und folgt damit den Anweisungen der 
örtlichen Gesundheitsbehörden, um als stationäre Pflegeeinrichtung zu 
funktionieren.
Die Gemeinde und die Partner der Agrária leisteten weiterhin einen 
grundlegenden Beitrag zu den Aktivitäten des Krankenhauses.
Ärztliche Sprechstunden und ambulante Behandlungen 14.968
Einweisungen 413
Zuwendung der Agrária R$ 2,4 Millionen 
Spenden von Partnern R$ 74,9 tausend

Höhepunkte
• Der ABSER (Frauenverband von Entre Rios) sammelte Geld für den 

Kauf von Stoffen und die Herstellung von Bettwäsche und chirurgischen 
Pyjamas für das Krankenhaus.

• Freiwillige des Projekts „Brasil sem Frestas“ fertigten Masken 
an, die im Tausch gegen nicht verderbliche Lebensmittel für die 
Bevölkerung gespendet wurden. Die Lebensmittel wurden an die 
Gesundheitseinrichtung geliefert.

• Mit Spenden der Unternehmen FMC und UPL wurden im 
Krankenhausgebäude Solarzellen installiert, wodurch die Stromkosten 
um fast 90 % gesenkt werden konnten.

In view of the Covid-19 pandemic, the Semmelweis Hospital intensified 
its hygiene protocols, in compliance with the guidance of the local health 
authorities, in order to operate as a back-up hospital.    
The community and Agrária’s associates continued giving their fundamental 
support for the Hospital’s activities.
Medical consultations and outpatients attended14.968
Hospitalizations413
Agrária’s contribution: R$ 2.4 millions 
Donations from associatesR$ 74.9 thousend

Highlights
• ABSER (Entre Rios Ladies’ Charitable Association) collected 

money for the purchase of cloth and the making of bedclothes 
and surgical gowns for the Hospital.  

• Volunteers in the “Brasil sem Frestas” (“Brazil without Cracks”) 
project made masks that were given to the population in exchange 
for non-perishable food. The food was donated to the health unit.

• With donations from the companies FMC and UPL, solar panels 
were installed on the Hospital building, reducing by almost 90% 
the amount spent on electric power.

Semmelweis-Stiftung Semmelweis Foundation 

milhões mil

 Die Spende der Gemeinde Entre Rios ermöglichte die Anfertigung von 
chirurgischen Pyjamas für das Team des Krankenhauses Semmelweis

 The donation made by the Entre Rios community enabled the making of 
surgical gowns for the Semmelweis Hospital team 
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PAIS
Com as dificuldades encontradas pelas instituições de assistência social desde o início 
da pandemia da Covid-19, em 2020, a presença do PAIS (Programa Agrária de Integração 
Solidária) nas comunidades onde a Agrária está inserida foi ainda maior. 

CAMPANHAS REALIZADAS EM 2020
DURCHGEFÜHRTE AKTIONEN IM JAHR 2020

CAMPAIGNS CARRIED OUT IN 2020  

Arrecadação de agasalhos
Sammlung von Kleidung
Collection of Warm Clothing 

1.020 Kg

Arrecadação de produtos de higiene pessoal, limpeza e 
alimentos (duas campanhas)
Sammlung von Körperpflegeprodukten, Reinigungsprodukten und Lebensmitteln (zwei Aktionen)
Collection of personal hygiene, cleaning and food products (two campaigns) 

2.550,8 Kg

Arrecadação de ração
Sammlung von Futtermitteln
Collection of animal feed   

451,5 Kg

Campanha Quilômetros de Solidariedade – em benefício da
ACPAC (Associação Casa de Passagem e Apoio a Pessoa com Câncer)
Aktion „Kilometer der Solidarität” – zugunsten der ACPAC
(Associação Casa de Passagem e Apoio a Pessoa com Câncer)
“Kilometers of Solidarity” Campaign – to benefit ACPAC
(Association for Temporary Accommodation and Support for Cancer Patients) 

900 Kg de alimentos
900 kg Lebensmittel

900 kg of food

R$ 3.630,00

Doações para cestas de Natal da APAE Guarapuava  
Spenden für die Weihnachtskörbe der APAE Guarapuava
Donations for Christmas baskets for APAE Guarapuava
(Association of Parents and Friends of People with Special Needs)  

180 panetones
180 Panettoni

180 Panettones

232 caixas de bombom
232 Pralinenschachteln
232 boxes of chocolates

Venda de panetones  
Verkauf von Panettoni 
Sale of panettones  

3.748

Angesichts der Schwierigkeiten, mit denen die 
Sozialhilfeeinrichtungen seit Beginn der Covid-19-Pandemie 
im Jahr 2020 konfrontiert waren, war die Präsenz des PAIS-
Programms (Agrária-Programm für solidarische Integration) in 
den Gemeinden, in denen Agrária im Einsatz steht, noch größer.

With the difficulties faced by the social assistance 
institutions since the beginning of the Covid-19 
pandemic, in 2020, the presence of the PAIS (Agrária 
Solidary Integration Program) in the communities 
where Agrária operates was even greater. 

PAIS PAIS



• Temperaturmessung an allen Eingängen
• Erweiterung der Busflotte für den Transport von Mitarbeitern
• Kontinuierliche Verfügbarkeit von 70%igem Alkohol
• Weitergabe von Informationen zu Covid-19 durch die GSU-

Teams und das Krankenhaus Semmelweis in allen Bereichen 
der Genossenschaft

• Home-Office für Mitarbeiter, die zu Risikogruppen gehören
• Anpassungen in den Betriebskantinen
• Abgabe von Masken an die Mitarbeiter und deren 

obligatorische Verwendung während des gesamten 
Aufenthalts in den Räumlichkeiten der Genossenschaft 

• Checking people’s temperature at all entrances 
• Increase in the fleet of buses for transporting employees   
• Continuous provision of 70% concentration alcohol
• Dissemination of information on Covid-19 carried out by 

HS&E and Semmelweis Hospital teams in every sector 
of the Cooperative   

• Home leave for workers who belong to risk groups 
• Adaptations in the refectories 
• Delivery of masks to employees and requiring everyone 

to wear them while in the Cooperative’s premises

Pandemieprävention
Interne Aktionen

Preventive actions against the pandemic
In-house Actions  

Prevenção à pandemia
Ações Internas

 Aferição de temperatura em todas as portarias

 Aumento da frota de ônibus para o transporte de colaboradores

 Disponibilização contínua de álcool 70%

 Repasse de informações sobre a Covid-19 realizado pelas equipes do SSMA e do Hospital 
Semmelweis em todos os setores da Cooperativa

 Atividades em home office para colaboradores que fazem parte dos grupos de risco

 Adequações nos refeitórios

 Entrega de máscara aos colaboradores e obrigatoriedade de seu uso durante a permanência nas 
dependências da Cooperativa 
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Equipamento adquirido pelo 
Hospital São Vicente de Paulo 
com recursos doados pela 
Cooperativa Agrária 

Anlage, die vom Krankenhaus 
„São Vicente de Paulo“ mit 
von der Genossenschaft 
Agrária gespendeten Mitteln 
erworben wurde

Equipment acquired by the São 
Vicente de Paulo Hospital with funds 
donated by Cooperativa Agrária

Ações para a comunidade

 Doação de cestas básicas para entidades e comunidades de Entre Rios, 
Guarapuava e Pinhão

 Doação de medicamentos para o Instituto Virmond (Hospital Santa Tereza)

 Por determinação da Secretaria Municipal de Saúde, o Hospital 
Semmelweis foi designado como um hospital de retaguarda, não 
atendendo pacientes com COVID-19. Assim, a Agrária realizou a doação 
de uma Central de Vácuo para o Hospital São Vicente de Paulo. O 
equipamento potencializa o funcionamento de respiradores mecânicos. 
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• Spende an Grundnahrungsmitteln für Einrichtungen und 
Gemeinden in Entre Rios, Guarapuava und Pinhão

• Medikamentenspende für das Institut Virmond (Krankenhaus 
Santa Tereza)

• Auf Beschluss des städtischen Gesundheitsamtes wurde das 
Krankenhaus Semmelweis als stationäre Pflegeeinrichtung 
bestimmt, die keine Patienten mit COVID-19 behandelt. So 
spendete Agrária dem Krankenhaus São Vicente de Paulo eine 
Vakuumzentrale. Das Gerät verbessert die Funktionsweise von 
Beatmungsgeräten.

• Donations of basic food baskets to entities and 
communities in Entre Rios, Guarapuava and Pinhão

• Donation of medicines to the Virmond Institute 
(Santa Tereza Hospital)

• By determination of the Municipal Health Secretariat, 
the Semmelweis Hospital was designated as a back-
up hospital, not serving patients with COVID-19. 
Thus, Agrária donated a Central Vacuum Unit to 
the Hospital São Vicente de Paulo. The equipment 
enhances the functioning of mechanical respirators.

Aktionen für die Gemeinde Actions for the community 
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ASPECTS 
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Ações nas 
unidades 
industriais

Manutenção do atestado 
de conformidade para a 
ISO 14001 

Mapeamento e inventário 
de emissão de Gases de 
Efeito Estufa nas áreas 
industriais, operacionais e 
de apoio da Cooperativa

Criação do CO2 Emissions - 
indicador corporativo para 
emissão de Gases do
Efeito Estufa

Reciclagem ou 
reaproveitamento de 95% dos 
resíduos gerados em 2020

Redução de 161.550 m³ de 
água captada ou consumida 
pela Agrária

Beibehaltung der 
Konformitätsbescheinigung 
für ISO 14001 

Verzeichnung und Inventarisierung 
der Treibhausgasemissionen in 
den industriellen, betrieblichen 
und unterstützenden Bereichen der 
Genossenschaft

Erstellung des CO2 Emissions - 
Unternehmensindikator für den 
Ausstoß von Treibhausgasen

Recycling oder Wiederverwendung 
von 95 % der erzeugten Abfälle im 
Jahr 2020

Reduzierung von 161.550 m³
Wasser, das von Agrária 
gesammelt oder verbraucht wird

Maintaining the ISO 14001 
conformity certificate 

Mapping and inventory of 
Greenhouse Gas Emissions 
in the industrial, operational 
and support areas of the 
Cooperative

Creation of the “CO2 
Emissions” – corporate 
indicator of Greenhouse
Gas Emissions

Recycling or reuse of 95% of 
waste generated in 2020

Reduction of 161,550 m³ in 
water collected or consumed 
by Agrária

Aktionen in den 
Industrie-Einheiten

Actions at 
industrial units 

A Agrária entende a importância dos recursos naturais para a realização das atividades 
agrícolas e industriais. Nesse sentido, a Cooperativa trabalha em ações em favor da 
preservação desses recursos, garantindo a sustentabilidade de seus negócios. 

Agrária ist sich der Bedeutung der natürlichen 
Ressourcen für die Durchführung landwirtschaftlicher 
und industrieller Aktivitäten bewusst. In diesem Sinne 
arbeitet die Genossenschaft an Maßnahmen zugunsten 
der Erhaltung dieser Ressourcen, um die Nachhaltigkeit 
ihrer Geschäfte zu gewährleisten.

 Agrária is aware of the importance of natural 
resources to carry out farming and industrial 
activities. With that in mind, the Cooperative works 
towards the preservation of these resources, thus 
ensuring the sustainability of its business.   



Matriz Energética

Energiequellen Energy Matrix

Agrária Energia 

O abastecimento da matriz energética 
da Agrária se dá principalmente pelo 
uso de fontes renováveis. 

Die Versorgung der Energiequellen der Agrária 
erfolgt hauptsächlich durch den Einsatz von 
erneuerbaren Quellen.

Agrária-Energie
Zwischen Agrária und dem Unternehmen Santa 
Maria Papel e Celulose liegt eine Joint Operation am 
Wasserkraft Salto Curucaca vor.

Agrária’s energy matrix is supplied mainly by 
the use of renewable sources.

Agrária Energy
Agrária and the company Santa Maria Papel 
e Celulose have a joint operation in the Salto 
Curucaca Hydroelectric Plant.

A Agrária e a empresa 
Santa Maria Papel e 
Celulose possuem 
um joint operation 
na Usina Hidrelétrica 
Salto Curucaca.  

Capacidade total 
instalada

Participação 
da Agrária

Installierte Gesamtkapazität
Total installed capacity

Versorgung des Gesamtverbrauchs 
der Agrária in 2020

Agrária-Beteiligung
Agrária’s participation

Supply of Agrária’s total 
consumption in 2020

Suprimento do 
consumo total da 
Agrária em 2020

37,042

64%

40%

MW
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Do total colhido pela Agrária em 2020, 110.468 
toneladas são provenientes de áreas próprias e 
26.856 toneladas foram colhidas pela Unidade 
Florestal em áreas dos Cooperados, inseridas 
no Projeto Biomassa Florestal.   

Assim como nos últimos dois anos, 229 
hectares do total de reflorestamento 
estão em áreas arrendadas. 

Von der Gesamtmenge Wald, die im Jahr 2020 von 
Agrária geerntet wurde, stammen 110.468 Tonnen 
aus eigenen Flächen und 26.856 Tonnen wurden 
von der Forstabteilung auf Flächen von Mitgliedern 
geerntet, die in das Projekt Waldbiomasse 
eingebunden sind.

Wie in den letzten zwei Jahren befinden 
sich 229 ha der gesamten Aufforstung 
auf gepachteten Flächen.

Of the total harvested in 2020 by Agrária, 110,468 
tons came from its own properties and 26,856 
tons were harvested by the Forestry Unit in 
cooperative member’s areas included in the Forest 
Biomass Project.      

Just as in the last two years, 229 
hectares of the total reforested area 
are on leased land.    

2017

2017

156.937

4.485

163.712

4.687149.812
4.687

137.324
4.616

2018 

2018 

2019 

2019 

2020 

2020 

Produção própria de madeira de reflorestamento (t)
Eigene Aufforstungsholzproduktion (t)
Own production of reforestation wood (t)

Área total de reflorestamento (ha)
Gesamtaufforstungsfläche (ha)
Total reforestation area (ha)

Florestal
Aufforstung
Forestry

COMBUSTÍVEL
BRENNSTOFF
FUEL

2017 2018 2019 2020

Lenha  /  Holz  |  Firewood (t) 47.058 39.242 32.609 25.883

Cavaco  / Holzspan  |  Wood chips (t) 165.173 157.746 144.176 156.978

Óleo BPF  /  BPF-Öl  |  BPF Oil (t) 173,9 154 173 39,2

Resíduos de benefi ciamento de cereais 
Abfälle aus der Getreideverarbeitung
Waste from cereal processing 

(t) 7.304 14.851 21.474 21.750
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GESTÃO E 
TECNOLOGIA
MANAGEMENT UND
TECHNOLOGIE
MANAGEMENT AND 
TECHNOLOGY
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Para atingir os objetivos traçados em seu Planejamento Estratégico, a Agrária utiliza uma 
série de mecanismos de gestão que a permitem oferecer produtos e serviços de qualidade. 

Empresas em que a 
Agrária tem participação:

• Agrária ............................................. 1.334
• Colégio Imperatriz ................. 63
• FAPA ................................................. 46
• Fundação Cultural ................. 29
• Fundação Semmelweis...... 38
• ARCA ................................................ 6
• BMS ................................................... 6

• IREKS do Brasil........................... 121

• Curucaca Geradora S.A: ...... 8

• Coonagro (Cooperativa
 Nacional Agroindustrial): ... 219

cooperados
640

colaboradores
1.522

faturamento

4,9
bilhões

R$ 4,9 Milliarden Umsatz
Mitglieder: 640
Mitarbeiter: 1.522
• Agrária1.334
• Leopoldina-Schule63
• FAPA46
• Kulturstiftung29
• Semmelweis-Stiftung38
• ARCA6
• BMS6

Unternehmen, an denen Agrária beteiligt ist:
• IREKS do Brasil121
• Curucaca Geradora S.A8
• Coonagro (Cooperativa Nacional Agroindustrial)219

Um die in der strategischen Planung festgelegten 
Ziele zu erreichen, setzt Agrária eine Reihe 
von Managementmechanismen ein, die es der 
Genossenschaft ermöglichen, Qualitätsprodukte und 
-dienstleistungen anzubieten.

In order to achieve the objectives set out in its 
Strategic Planning, Agrária uses a series of 
management mechanisms which enable it to offer 
quality products and services.  

R$ 4.9 billion in sales  
Cooperative Members: 640
Employees: 1,522
• Agrária1,334
• Imperatriz School63
• FAPA46
• Cultural Foundation29
• Semmelweis Foundation38
• ARCA6
• BMS6

Companies of the Agrária Group:
• IREKS do Brasil121
• Curucaca Geradora S.A8
• Coonagro (Cooperativa Nacional Agroindustrial) 219

Informações Gerais 

Allgemeine Informationen General Information 
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Apesar de um ano atípico, a Agrária conquistou bons resultados em 2020, superando a meta 
estabelecida para a maioria de seus indicadores corporativos. 

Management

Strategisches Ziel
Trotz eines atypischen Jahres erzielte Agrária gute 
Ergebnisse im Jahr 2020 und übertraf das für die 
Mehrheit ihrer Unternehmensindikatoren gesetzte Ziel. 

Management

Strategic Objective 
Although this was an atypical year, Agrária achieved 
good results in 2020, exceeding the targets 
established for most of its corporate indicators. 

Gestão
Propósito Estratégico

Indicador Meta 2020 Realizado (em 2020)

Ebitda* R$ 371 milhões R$ 519,2 milhões

Resultado líquido* R$ 246 milhões R$ 398,7 milhões

Acidentes com afastamento Zero 8

Margem líquida do cooperado R$ 2.174,00/ha R$ 3.424,00/ha

Indikator Ziel 2020 Erzielt (In 2020)

Ebitda* R$ 371 Millionen R$ 519.2 Millionen

Nettoergebnis* R$ 246 Millionen R$ 398.7 Millionen

Unfälle mit Ausfallzeit Null 8

Nettoergebnis
des Mitglieds R$ 2.174,00/ha R$ 3.424,00/ha

Indicator 2020 Target Achieved (in 2020)

Ebitda* R$ 371 million R$ 519,2 million

Net Result * R$ 246 million RS 398,7 million

Accidents with leave from work Zero 8

Cooperative member’s 
net margin R$ 2,174.00/ha R$ 3,424.00/ha

*Indicadores do resultado operacional

Beitragen
Adding Guaranteeing Innovating Realizing

Garantieren Innovieren Umsetzen

*Indicators of operating results*Indikatoren des Betriebsergebnisses 

inovar realizarrealizarrealizarealizaealizaealizealizealilililililililillliiiiiigarantiragregar
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O Programa Dono de Área compila metodologias organizacionais como 5S, Gestão de 
Rotina e TPM (Manutenção Produtiva Total). Através dele, os colaboradores são estimulados 
a serem responsáveis por seus locais de trabalho, vindo ao encontro a um dos valores da 
Cooperativa que é o Senso de Dono.   

Manutenção Autônoma 
A Manutenção Autônoma é um dos pilares da metodologia TPM. Entre os números da 
Manutenção Autônoma na Cooperativa, destaque para: 

Programa Dono de Área

Programm „Dono de Área“
Das Programm „Dono de Área“ umfasst 
organisationsbezogene Methoden wie 5S, Routine-
Management und das TPM-Programm (Total 
Productive Maintenance). Dadurch werden die 
Mitarbeiter dazu angeregt, Verantwortung für ihren 
Arbeitsplatz zu übernehmen, was einem der Werte 
der Genossenschaft entspricht, nämlich dem 
Eigentumssinn.
Autonome Instandhaltung
Die autonome Instandhaltung ist eine der Säulen der 
TPM-Methode. Unter den Zahlen der Autonomen 
Instandhaltung in der Genossenschaft zeichnen sich aus:

• 10 einbezogene Bereiche
• 30 einbezogene Gruppen
• 38 Anlagenverantwortliche
• 27 Instandhaltungspaten
• 212 eingesetzte Anlagen

Area Owner Program
The Area Owner Program combines organizational 
methodologies such as 5S, Routine Management 
and TPM (Total Productive Maintenance). Through 
this program, employees are encouraged to 
assume responsibility for their workplaces, 
responding to one of the Cooperative’s values, 
which is the Owner Feeling.

Autonomous Maintenance
Autonomous Maintenance is one of the pillars of 
the TPM methodology. Among the Cooperative’s 
Autonomous Maintenance statistics, we can 
highlight the following: 

• 10 areas involved
• 30 groups involved 
• 38 equipment owners
• 27 maintenance sponsors  
• 212 items of equipment included 

Áreas 
envolvidas

Grupos 
envolvidos

Donos de 
equipamentos

Padrinhos de 
manutenção

Equipamentos 
inseridos

10 30 38 27 212

A equipe do Florestal foi a 
primeira equipe da Agrária à 
chegar a fase 7 da Manutenção 
Autônoma dentro da 
Metodologia TPM

Das Team der Forstabteilung 
war das erste Agrária-Team, 
das die Stufe 7 der Autonomen 
Instandhaltung im Rahmen der 
TPM-Methode erreicht hat

 The Forestry team was Agrária’s 
first one to reach phase 7 of 
Autonomous Maintenance within 
the TPM Methodology
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Em processo conduzido pelo setor de Auditoria Interna, a Agrária aderiu ao Programa 
de Compliance do Cooperativismo Paranaense. Realizado pela OCEPAR (Sindicato e 
Organização das Cooperativas do Estado do Paraná), com apoio da PUC Paraná, o 
Programa tem como primeira prerrogativa igualar os níveis de conhecimento sobre 
Compliance dentro das Cooperativas. 

A Agrária está revendo seus processos e adequando-os à Lei Geral de Proteção de Dados 
(LGPD), em vigor desde setembro de 2020. 

Programa de Compliance

Compliance-Programm
In einem vom Bereich für Interne Audits durchgeführten 
Prozess ist Agrária dem Compliance-Programm des 
Genossenschaftswesens von Paraná beigetreten. Das 
Programm, das von der OCEPAR (Gewerkschaft und 
Organisation der Genossenschaften des Bundesstaates 
Paraná) mit Unterstützung der „PUC Paraná“ 
durchgeführt wird, zielt in erster Linie darauf ab, die 
Unterschiede im Wissensstand über „Compliance“ 
innerhalb der Genossenschaften auszugleichen.

LGPD – Allgemeines Datenschutzgesetz
Agrária überprüft seine Prozesse und passt sie 
an das seit September 2020 geltende Allgemeine 
Datenschutzgesetz (LGPD) an. 

GDPL – General Data Protection Law 
Agrária is reviewing its processes and adapting them to 
comply with the General Data Protection Law (GDPL), 
which has been in force since September 2020.

Compliance Program 
In a process conducted by the in-house Auditing 
sector, Agrária joined the Compliance Program of 
the State of Paraná Cooperative Movement. Carried 
out by the OCEPAR (Trade Union and Organization of 
Cooperatives in the State of Paraná), with the support 
of PUC Paraná (Catholic University), the Program’s first 
priority is to level up the standards of knowledge of 
Compliance within the Cooperatives.    

LGPD – Lei Geral de Proteção de Dados 

Os setores da Agrária que trabalham com dados pessoais estão adequando seus processos à LGPD

 Die Agrária-Bereiche, die mit personenbezogenen Daten arbeiten, passen ihre Prozesse an das Allgemeine Datenschutzgesetz (LGPD) an
 Agrária’s sectors that work with personal data are adapting their processes to comply with the GDPL
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Zertifizierungen
Die Zertifizierungen, Akkreditierungen und 
Konformitätsbescheinigungen, die von den Industrien 
und Einheiten der Agrária erlangt und beibehalten 
werden, bestätigen die Qualität der Prozesse, die von 
der Genossenschaft ausgeführt werden.

Zertifikat
FSS 22000:2012 	Agrária Mehl

ISO 22000:2006 	Agrária Malz

 	Agrária Grieß und Flocken

GMP+B2 und+B3  	Agrária Öl und Kleie

 	Vermarktungsabteilung Öl und Kleie 

 	BMS

ISO 17025:2017 	Zentrallabor

ISO 17043:2011  	Zentrallabor

AEO-Betreiber    Genossenschaft Agrária

Certificates
FSS 22000:2012 	Agrária Flours

ISO 22000:2006 	Agrária Malt

 	Agrária Grits and Flakes

GMP+B2 and+B3   Agrária Oil and Meal 

 	Comercial Oil and Meal

 	BMS 

ISO 17025:2017 	Central Laboratory 

ISO 17043:2011  	Central Laboratory

AEO operator  	Agrária Cooperative

Konformitätsbescheinigungen
ISO 9001:2015, ISO 14001:2015 und

ISO 45001:2018 	Genossenschaft Agrária

ISO 9001:2015 	Krankenhaus Semmelweis

Conformity Certificate 
ISO 9001:2015, ISO 14001:2015 and

ISO 45001:2018 	Agrária Cooperative

ISO 9001:2015 	Semmelweis Hospital

Certifications 
The certifications, accreditations and conformity 
certificates won and maintained by Agrária’s 
industries and units attest to the quality of the 
processes carried out by the Cooperative.   

As certificações, acreditações e atestados de conformidade conquistados e mantidos pelas 
indústrias e unidades da Agrária afirmam a qualidade dos processos executados pela Cooperativa. 

Certificações

Atestado de conformidade

Certificados

FSS 22000:2012 Agrária Farinhas

ISO 22000:2006 Agrária Malte e Agrária Grits e Flakes

GMP +B2 e +B3 Agrária Óleo e Farelo, Comercial Óleo e Farelo e BMS

ISO 17025:2017 Laboratório Central

ISO 17043:2011 Laboratório Central

Operador OEA - C2 Cooperativa Agrária

ISO 9001:2015 / ISO 14001:2015 / ISO 45001:2018 Cooperativa Agrária

ISO 9001:2015 Hospital Semmelweis
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Com o foco na capacitação de colaboradores, cooperados e seus familiares, a 
Universidade Agrária realizou cursos e treinamentos presenciais (seguindo as normas de 
segurança indicadas pelas autoridades de saúde) e através de plataformas on-line. 

Treinamentos: 

Desenvolvimento Profissional
Universidade Agrária

Cooperados e familiares 

Colaboradores

Participações:

Treinamentos
realizados

Atualização da 
plataforma Moodle 

para facilitar o acesso 
de colaboradores a 

treinamentos on-line. 527

Carga horária
(h)

89.113

Número de 
participações em 

treinamentos 

5.274

SUCESSÃO FAMILIAR

COOPERATIVISMO: UMA FILOSOFIA PARA UM MUNDO MELHOR
61

Berufliche Weiterbildung
Agrária-Universität

Mit Fokus auf die Qualifizierung von Mitarbeitern, 
Mitgliedern und deren Familien führte die Agrária-Universität 
Kurse und Schulungen sowohl als Präsenzveranstaltung 
(unter Beachtung der von den Gesundheitsbehörden 
vorgegebenen Sicherheitsvorschriften) als auch über 
Online-Plattformen durch.

Mitarbeiter

• Durchgeführte Schulungen 527

• Anzahl der Teilnahmen an Schulungen 5.274

• Stundenzahl 89.113 Stunden

- Aktualisierung der Moodle-Plattform, um den Mitarbeitern 
den Zugang zu Online-Schulungen zu erleichtern.

Mitglieder und Familienangehörige

Schulungen:

• Familiennachfolge
• Genossenschaftswesen: eine Philosophie 

für eine bessere Welt

  Teilnahmen 61

Cooperative members and their families 

Training:

• Succession within the Family 
• The Cooperative Movement: a philosophy 

for a better world 

  Participations 61

Professional Development
Agrária University 
Focusing on building the capacity of our employees, 
members and their families, the Agrária University held 
courses and training sessions, both with the presence of 
those involved (following the safety norms indicated by 
the health authorities) and through online platforms.

Employees

• Training sessions carried out 527

• Number of participants in training sessions 5,274

• Total hours in training 89,113 Stunden

- Updating of Moodle platform so as to enable 
employees to access online training more easily.    
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Grupos 
Premiados:

A metodologia 6 Sigma busca o aumento da rentabilidade através da diminuição de perdas 
em processos, mantendo, contudo, a qualidade de produtos e serviços. Em 2020, foram 
finalizados 5 projetos ligados à metodologia. 

No biênio 2019/2020 os Círculos de Controle de Qualidade apresentaram 13 projetos, com 
enfoque em melhorias na segurança ou na gestão dentro do ambiente de trabalho. Chama 
atenção o alto nível de todos os projetos apresentados. 

6 Sigma

CCQ

6-Sigma

6 Sigma ist eine Methode zur Erhöhung der Rentabilität 
durch die Reduzierung von Verlusten in Prozessen 
unter Beibehaltung der Qualität von Produkten und 
Dienstleistungen. Im Jahr 2020 wurden 5 Projekte in 
Zusammenhang mit der 6-Sigma-Methode abgeschlossen.

CCQ (Qualitätszirkel)

Im Zeitraum 2019/2020 stellten die Qualitätszirkel 13 
Projekte vor, die sich auf Verbesserungen der Sicherheit 
oder des Managements im Arbeitsumfeld konzentrieren. 
Es sei auf das hohe Niveau aller vorgestellten Projekte 
hinzuweisen.
Ausgezeichnete Gruppen:

1. CCQ-Qualität
2. Innovation
3. Expedition in Aktion
4. Gruppe für kontinuierliche Verbesserungen
5. Tier-Progression

1st QCC Qualität
2st Innovation
3st Dispatch in Action 
4st Continuous Improvement Group 
5st Animal Progression 

6 Sigma
The 6 Sigma methodology seeks to increase 
profitability by reducing losses within processes, 
while maintaining the quality of products and 
services. In 2020, five projects connected with the 
methodology were concluded.  

QCC
In the two-year period from 2019 to 2020, 
the Quality Control Circles presented 13 
projects focusing on improvements in safety or 
management within the work environment. The 
high level of all the projects submitted is notable.
Award-winning Groups:

CCQ 
QUALITÄT INOVAÇÃO EXPEDIÇÃO 

EM AÇÃO

GRUPO DE 
MELHORIAS 
CONTÍNUAS

PROGRESSÃO 
ANIMAL

1º 2º 3º 4º 5º

Premiação CCQ

 CCQ-Preisverleihung

 QCC Award Ceremony 
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Também conhecida como Lean Manufacturing, essa metodologia vem sendo implantada na 
Agrária desde 2018. Seu objetivo é a busca contínua pela produtividade, utilizando para isso a 
eliminação de perdas. 

Em 2020 o Lean entrou em sua segunda fase, com foco na gestão de pessoas e integração 
entre as áreas. 

Lean

Lean

Diese auch als Lean Manufacturing bekannte Methode wird 
seit 2018 bei der Genossenschaft Agrária eingesetzt. Ihr Ziel 
ist die ständige Suche nach Produktivität, indem Maßnahmen 
zur Eliminierung von Verlusten getroffen werden.

Im Jahr 2020 trat Lean in ihre zweite Phase mit Fokus auf 
das Personalmanagement und die Integration zwischen den 
Bereichen ein. 

Lean-Aktivitäten im Jahr 2020:

• Vorgeschlagene Aktionen  145

• Arbeitsgruppen  17

Lean

Also known as Lean Manufacturing, this methodology 
has been in the process of implementation at Agrária 
since 2018. Its objective is the continuous quest for 
productivity, by eliminating losses.

The Lean program started its second phase in 2020, 
focusing on human resource management and integration 
among areas

Lean activities in 2020:

• Actions proposed  145

• Work groups  17 



Em 2020, o distanciamento social fez com que 
a comunicação com os públicos internos da 
Agrária (cooperados e colaboradores) fosse 
ainda mais necessária. 

Endomarketing 

Ações voltadas para 
os cooperados

Ações voltadas para 
os colaboradores

 Novas funcionalidades no 
Aplicativo Agrária

 Criação de grupo no 
aplicativo WhatsApp para 
transmissão de conteúdos
 Criação do Informativo 

Interno Digital 

Endomarketing

Im Jahr 2020 machte der soziale Abstand die 
Kommunikation mit den internen Zielgruppen der Agrária 
(Mitglieder und Mitarbeiter) noch notwendiger.

An die Mitglieder gerichtete Aktionen

• Neue Funktionen der Agrária-App

An die Mitarbeiter gerichtete Aktionen

• Erstellung einer WhatsApp-Gruppe zur 
Weitergabe von Inhalten

• Erstellung eines internen digitalen Infoblatts

Endomarketing
In 2020, social distancing made communication 
with Agrária’s in-house public (members and 
employees) even more necessary. 

Actions focusing on cooperative members 

• New functions in Agrária’s app

Actions focusing on employees  

• Creation of a group in WhatsApp for 
transmitting contents 

• Creation of an in-house Digital 
Information Bulletin
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SIGMA ABC 
Lançado durante o WinterShow 2020, o projeto 
SIGMA ABC compreende a nova plataforma 
multiweb de gestão rural desenvolvida pela 
Fundação ABC. 

A Agrária tornou-se parceira do projeto ao 
conhecer as inúmeras ferramentas disponíveis na 
plataforma, que contemplam as necessidades do 
cooperado com relação ao planejamento da safra. 

Em novembro, a Cooperativa Agrária recebeu da Receita Federal 
o Certificado de Operador Econômico Autorizado (OEA) – 
Conformidade Nível 2. O Programa OEA existe no Brasil desde 
2015 e tem como finalidade estabelecer um vínculo de confiança 
entre o Estado, a Receita Federal e os agentes que realizam ou 
prestam serviços de importação e exportação. 

A certificação é um documento que atesta que a organização 
cumpre com todos os requisitos legais estabelecidos pela política aduaneira brasileira, facilitando processos 
de importação e exportação. A Agrária é a primeira Cooperativa do país a obter esse certificado.

Inovação

Certificação OEA

Innovation
SIGMA ABC

Das Projekt SIGMA ABC, das während der WinterShow 
2020 eingeführt wurde, umfasst die neue, von der 
ABC-Stiftung entwickelte Multiweb-Plattform für 
landwirtschaftliches Management.

Agrária wurde Partnerin des Projekts, als sie die vielen 
auf der Plattform verfügbaren Werkzeuge kennen lernte, 
die die Bedürfnisse der Mitglieder in Bezug auf die 
Ernteplanung berücksichtigen.

OEA-Zertifizierung
Im November erhielt die Genossenschaft Agrária vom 
brasilianischen Finanzamt das Zertifikat für Zugelassenen 
Wirtschaftsbeteiligten (OEA) – Konformität Niveau 2. 
Das OEA-Programm existiert seit 2015 in Brasilien und 
hat als Ziel, ein Vertrauensverhältnis zwischen dem 
Staat, dem Finanzamt und den Akteuren, die Import- und 
Exportdienstleistungen erbringen oder anbieten, herzustellen.

Die Zertifizierung ist ein Dokument, das bescheinigt, dass 
das Unternehmen alle gesetzlichen Anforderungen der 
brasilianischen Zollpolitik erfüllt, wodurch die Import- und 
Exportprozesse erleichtert werden. Agrária ist die erste 
Genossenschaft Brasiliens, die dieses Zertifikat erhielt.

Innovation
SIGMA ABC

Launched during the 2020 WinterShow, the SIGMA 
ABC project comprises the new multi-web platform 
for rural management developed by the ABC 
Foundation. 

Agrária became a partner in the project when it learnt of 
the very large number of tools available in the platform, 
which deal with the needs of the cooperative member in 
relation to harvest planning.    

OEA Certification 
In November, Cooperativa Agrária received from the 
Federal Revenue Secretariat the Authorized Economic 
Operator (“OEA”) Certificate – Level 2 Compliance. The 
“OEA” Program has existed in Brazil since 2015; its 
objective is to establish a bond of trust between the State, 
the Federal Revenue Secretariat and agents that effect 
imports and exports or render correlated services. 

The certification is a document that declares that the 
organization meets all the legal requirements established 
by the Brazilian customs policy, thus facilitating import 
and export processes. Agrária is the country’s first 
Cooperative to obtain this certificate. 

Em novembro, a Cooperativa Agrária recebeu da Receita Federal 

2015 e tem como finalidade estabelecer um vínculo de confiança 
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O SAP, plataforma utilizada pela Agrária para conjunção de processos internos e externos, foi 
atualizada para uma nova versão: o SAP S/4 Hana. A migração entre as plataformas foi conduzida pelo 
departamento de Tecnologia da Informação e envolveu mais de 100 colaboradores de diversas áreas 
da Cooperativa. 

Em funcionamento desde o início de dezembro de 2020, o SAP S/4 Hana foi escolhido pela Agrária por 
apresentar maior velocidade, controle e segurança dos processos executados pelos colaboradores.    

SAP S/4 Hana

SAP S/4 Hana
SAP, die von Agrária verwendete Plattform für die 
Zusammenführung interner und externer Prozesse, 
wurde auf eine neue Version aktualisiert: SAP S/4 Hana. 
Die Migration zwischen den Plattformen wurde von der 
Informationstechnologie-Abteilung unter Beteiligung von 
mehr als 100 Mitarbeitern aus verschiedenen Bereichen 
der Genossenschaft durchgeführt.

Seit Anfang Dezember 2020 in Betrieb wurde SAP S/4 
Hana von Agrária wegen der höheren Geschwindigkeit, 
Kontrolle und Sicherheit der von den Mitarbeitern 
ausgeführten Prozesse ausgewählt.

SAP S/4 Hana
SAP, the platform used by Agrária to coordinate 
internal and external processes, was updated to a 
new version: SAP S/4 Hana. The migration between 
platforms was conducted by the Information 
Technology department and involved over 100 
employees from various areas of the Cooperative. 

Operating since the beginning of December 2020, 
the SAP S/4 Hana was chosen by Agrária because it 
provides greater speed, control and security for the 
processes carried out by our employees. 

Equipe que realizou as principais atividades da migração para a plataforma S/4 Hana

 Team, das die Hauptaktivitäten der Migration auf die S/4-Hana-Plattform durchgeführt hat
 The team that carried out the main actions for migrating to the S/4 Hana platform
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Em 2020 começaram as obras do Centro de Eventos Agrária, espaço que terá grande 
importância para a Cooperativa e para comunidade local. 

Às margens da PR-540, o projeto tem 12 mil m² e conta com a construção de dois prédios. O 
primeiro deles foi batizado como Moinho, uma homenagem à Agrária Farinhas, a mais antiga 
unidade industrial da Cooperativa. O prédio terá foyer, restaurante, choperia e cozinha industrial. 

Anexo ao Moinho está o pavilhão para realização de eventos. Ele foi planejado para comportar 2 
mil pessoas sentadas. O segundo prédio é a churrasqueira, onde serão preparados pratos como 
os servidos durante a tradicional Peixada.  

Agrária-Veranstaltungszentrum
2020 begannen die Bauarbeiten des Agrária-
Veranstaltungszentrums. Der Ort wird für die Genossenschaft 
und die lokale Gemeinde große Bedeutung haben.

Das Bauvorhaben an der PR-540 hat 12.000 m² und 
umfasst den Bau von zwei Gebäuden. Das erste Gebäude 
wurde auf den Namen Mühle getauft, in Anerkennung 
der Agrária Mehl, der ältesten industriellen Einheit der 
Genossenschaft. Das Gebäude wird über ein Foyer, ein 
Restaurant, ein Bierlokal und eine Großküche verfügen.

An die Mühle angegliedert befindet sich der Pavillon zur 
Durchführung von Veranstaltungen. Nach Plan werden darin 
2.000 Menschen sitzend Platz finden. Das zweite Gebäude 
ist das Grillrestaurant, wo Gerichte wie diejenigen zubereitet 
werden, die bei der traditionellen „Peixada“ serviert werden.

Agrária Event Center 
In 2020, construction was started for the Agrária Event 
Center, a venue which will be very important for the 
Cooperative and the local community.  

At the side of highway PR-540, the project encompasses 
12,000 m² and includes the construction of two 
buildings. The first of them was baptized “Moinho” (Mill), 
a tribute to Agrária Farinhas, the Cooperative’s oldest 
industrial unit. The building will have a foyer, a restaurant, 
a beer bar and an industrial kitchen. 

Attached to the Mill is the pavilion for events. The 
second building is the barbecue area, where dishes 
such as those served during the traditional “Peixada” 
(grilled fish party) will be prepared.  

Centro
de Eventos 
Agrária

Em setembro, a Festa da Cumeeira celebrou o bom andamento das obras do Centro de Eventos

 Im September feierte das Richtfest den erfolgreichen Baufortschritt des Veranstaltungszentrums
 In September, the good progress in the construction of the Event Center was celebrated with a 
Festa da Cumeeira (ridge line party)
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Supercampo
Zusammen mit 11 anderen Genossenschaften der 
Agrobusiness-Branche hat sich Agrária die Supercampo 
angeschlossen. Es handelt sich um eine digitale Plattform 
mit dem Ziel, den Zugang der Landwirte, die Teil der 
beteiligten Genossenschaften sind, zu Lieferanten von 
Produktionsmitteln, Maschinen und anderen auf dem 
Land verwendeten Produkten zu erleichtern.

Zu die von Supercampo versprochenen Vorteilen 
beim Einkaufen gehören: wettbewerbsfähige Preise, 
ein größeres Angebot an Produkten, eine Garantie 
für die Zuverlässigkeit der Lieferanten, einfache 
Bestellung und Schnelligkeit bei der Lieferung sowie 
ein Cashback-System.

Supercampo 
Together with 11 other cooperatives in the 
Agribusiness sector, Agrária now takes part in the 
Supercampo. This is a digital platform whose aim 
is to facilitate the access of rural producers who 
are members of the associated cooperatives to 
suppliers of raw materials, machinery and other 
products used on the farms. 

Among the objectives promised by the 
Supercampo when purchases are made are 
the following: competitive prices, a broader 
supply of products, guaranteed reputation of 
suppliers, easy ordering and swift delivery, 
and a cashback system. 

Ao lado de outras 11 cooperativas do setor do Agronegócio, a Agrária passou a integrar a 
Supercampo. Trata-se de uma plataforma digital que tem como finalidade facilitar o acesso 
dos produtores rurais que fazem parte das cooperativas associadas a fornecedores de 
insumos, maquinários e demais produtos utilizados no campo. 

Entre os objetivos da Supercampo na realização de compras estão: preços competitivos, 
maior oferta de produtos, garantia de idoneidade dos fornecedores, facilidade para pedidos e 
agilidade na entrega, e sistema de cashback. 

Supercampo
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Pacto Global da ONU
A Agrária procura manter um diálogo permanente com a comunidade, atuando em busca do crescimento 
através de práticas sustentáveis. Essa maneira de agir serviu como premissa para que em 2020 a 
Cooperativa assinasse a Carta de Adesão ao Pacto Global da ONU (Organização das Nações Unidas). 

Criado em 2000, o Pacto Global enxerga a iniciativa privada como um pilar importante para o 
desenvolvimento da sociedade. Por isso, incentiva empresas a adotarem políticas de responsabilidade 
social corporativa, que colaborem para a formação de um mercado mais inclusivo e sustentável. 

Atualmente, o Programa de Desenvolvimento da ONU (PDNU) conta com 150 redes de apoio aos ODS 
(Objetivos de Desenvolvimento Sustentável) em todo planeta, incluindo o Brasil. As Redes propõem ações 
para o cumprimento da Agenda 2030, que tem como base 17 objetivos ligados a Direitos Humanos, Leis 
Trabalhistas, Regulamentações Ambientais e Anticorrupção. 

Global Compact der Vereinten Nationen
Agrária ist bestrebt, einen ständigen Dialog mit der 
Gemeinde zu führen, indem sie auf der Suche nach 
Wachstum durch nachhaltige Praktiken handelt. Diese 
Handlungsweise diente der Genossenschaft als Prämisse 
für die Unterzeichnung der Beitrittserklärung zum Global 
Compact der Vereinten Nationen im Jahr 2020. 

Der im Jahr 2000 gegründete Global Compact sieht die 
Privatinitiative als eine wichtige Säule für die Entwicklung 
der Gesellschaft. Daher regt er Unternehmen an, 
Maßnahmen zur sozialen Unternehmensverantwortung 
zu ergreifen, die zur Bildung eines integrativeren und 
nachhaltigeren Marktes beitragen.

Derzeit verfügt das Entwicklungsprogramm der Vereinten 
Nationen (UNDP) über 150 Unterstützungsnetzwerke für 
die Ziele einer nachhaltigen Entwicklung auf dem ganzen 
Planeten, einschließlich Brasilien. Die Netzwerke schlagen 
Maßnahmen zur Erfüllung der Agenda 2030 vor, die auf 
17 Zielen in Bezug auf Menschenrechte, Arbeitsrecht, 
Umweltvorschriften und Korruptionsbekämpfung basiert. 

UN Global Pact  
Agrária seeks to maintain a permanent dialogue with 
the community; its operations aim at growth by means 
of sustainable practices.  This way of operating served 
as a premise for the Cooperative to sign, in 2020, 
the Letter of Adherence to the UN (United Nations 
Organization) Global Pact.  

Created in 2000, the Global Pact sees private enterprise 
as an important pillar for the development of society. For 
that reason, it encourages companies to adopt corporate 
social responsibility policies that will help to form a more 
inclusive and sustainable market.    

At present, the UN Development Program (UNDP) 
has 150 support networks for the SDGs (Sustainable 
Development Goals) around the world, including Brazil. 
The networks propose actions to meet the 2030 Agenda, 
based on 17 goals connected with Human Rights, 
Labor Laws, and Environmental and Anti-corruption 
Regulations. 
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Mesmo com os desafios impostos por 2020 o Agronegócio não parou. E as atividades da 
FAPA (Fundação Agrária de Pesquisa Agropecuária) mantiveram seu ritmo, inclusive com 
a realização de seus dois principais eventos: o Dia de Campo de Verão e o WinterShow. 
Ambos seguiram as recomendações das autoridades de saúde. 

04 e 05 de março

Difusão de tecnologia

Dia de Campo de Verão 2019 

Technologie-Verbreitung
Trotz der Herausforderungen, die das Jahr 2020 mit sich 
brachte, ist das Agrobusiness in seiner Entwicklung nicht 
stehen geblieben. Und die Aktivitäten der FAPA (Agrária-
Stiftung für landwirtschaftliche Forschung) folgten ihrem 
Rhythmus, einschließlich der Durchführung ihrer beiden 
Hauptveranstaltungen: des Sommer-Feldbegehungstags 
und der WinterShow. Beide folgten den Empfehlungen der 
Gesundheitsbehörden.

Sommer-Feldbegehungstag 2020 
4. und 5. März
• Besucher 1.393
• Aussteller 31
• Vorträge von FAPA-Forschern 6
• Gastreferenten 2

Technology Dissemination 
Even in the face of the challenges posed by the 
year 2020, Agribusiness did not stop at all. And the 
activities carried out by FAPA (Agrária Foundation for 
Agricultural Research) continued at the same pace, 
including the organization of its two main events: the 
Summer Field Day and the WinterShow. They both 
followed the health authorities’ recommendations. 

Summer Field Day - 2020     
March 4 and 5  
• Public  1,393
• Exhibitors 31
• Talks by FAPA’s Researchers 6
• Guest speakers 2

PÚBLICO EXPOSITORES
PALESTRAS DE

PESQUISADORES 
DA FAPA

PALESTRANTES 
CONVIDADOS

1.393 31 6 2 Palestra com a jornalista Kellen Severo

 Vortrag mit der Journalistin Kellen Severo
 Talk given by journalist Kellen Severo



13 a 15 de outubro
WinterShow 2020

Expositores

Palestras com 
Pesquisadores 

da FAPA
Palestrantes 
Convidados

38 8 3

Em sua 17ª edição, o WinterShow foi realizado de maneira híbrida, com 
visitas aos expositores e parcelas de experimentos e palestras on-line. 

WinterShow 2020 
13. bis 15. Oktober

Die 17. Ausgabe der WinterShow fand in einer 
hybriden Form mit Besuchen bei den Ausstellern und 
Versuchsfeldern und Online-Vorträgen statt.

• Aussteller 38

• Vorträge von FAPA-Forschern 8

• Gastreferenten 3

WinterShow 2020   
October 13 to 15

In its 17th edition, the WinterShow was organized in a 
hybrid format, with visits to exhibitors and experimental 
plots, and on-line talks. 

• Exhibitors 38

• Talks by FAPA’s Researchers 8

• Guest Speakers 3

A 17ª edição do WinterShow aconteceu de forma 
híbrida, com visitas a campo e palestras on-line

 Die WinterShow fand in einer hybriden Form mit 
Besuchen vor Ort und Online-Vorträgen statt

 The 17th edition of the WinterShow was held in a 
hybrid way, with field visits and online talks
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Maior
evento

técnico de
cereais

de inverno
do Brasil
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Reunião dos Cooperados 
Multiplicadores de Sementes

Reunião dos Cooperados 
Multiplicadores de 
Sementes (on-line)

Cerimônia de Premiação da 
edição 2019/20 do Sinergia da 
Assistência Técnica 

Treinamento sobre 
Micotoxinas (on-line) 

Reunião de Abertura de Reservas 
de Verão (on-line)

Giro Técnico de Culturas de Verão

Reunião Mercado de Grãos e 
Oportunidades de Negócio

28 de janeiro

14 e 18 de fevereiro

31 de janeiro

26 de maio

05 de agosto

28 de agosto

28 e 29 de abril

Von Agrária durchgeführte Veranstaltungen 
28. Januar ..................... Besprechung: Getreidemarkt und 

Geschäftsmöglichkeiten

31. Januar  .................... Mitgliedertreffen der 
Saatguterzeuger

14. und 18. Februar ....... Sommergetreide-Fachbesuche

28. und 29. April ............ Online-Eröffnungstreffen für die 
Sommer-Bestellung

26. Mai  ......................... Online-Mitgliedertreffen der 
Saatguterzeuger

5. August ....................... Preisverleihung der Ausgabe 
2019/2020 des Programms 
Synergie bei der technischen 
Assistenz

28. August  .................... Online-Schulung zu Mykotoxinen

Events held by Agrária 
January 28 .................... Meeting on the Grain Market
 and Business Opportunities 

January 31  ................... Meeting for Seed Multiplying 
Members 

February 14 and 18  ...... Summer Crop Technical Circuit 

April 28 and 29  ............. Opening Meeting for Summer 
Reserves (online) 

May 26  ......................... Meeting for Seed Multiplying 
Members (online) 

August 5 ........................ Award Ceremony of the 
2019/20 edition of Technical 
Assistance Synergy

August 28  ..................... Training session on Mycotoxins 
(online) 

Eventos realizados
pela Agrária 
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Eventos Externos

Encontro Nacional das Mulheres Cooperativistas (on-line)
Participação da Gerente Agrícola e Social Viviane Schüssler no painel “Sucessão 
familiar: os desafios da inclusão feminina no agronegócio”

Congresso Nacional das Mulheres do Agronegócio (on-line) 

Encontro Nacional das Cooperativas do Agronegócio (on-line)
Participação do Diretor Presidente Jorge Karl  no painel “Verticalização: um novo momento” 

29 e 30 de setembro

26 a 29 de outubro

24 a 26 de outubro

Reunião dos Cooperados 
Multiplicadores de Sementes 

Reunião de Abertura de Reservas 
de Inverno (on-line) 

Giro Técnico de Culturas de Inverno 

06 de outubro

10 e 11 de dezembro 09 de outubro

3. September  ............... Online-Workshop zu 
Herbiziden und Unkräutern

6. Oktober  .................... Mitgliedertreffen der 
Saatguterzeuger

9. Oktober  .................... Wintergetreide-Fachbesuch

10. und 11. Dezember ... Online-Eröffnungstreffen für 
die Winter-Bestellung

Externe Veranstaltungen 

29. und 30. September . Nationales Online-Treffen der 
Frauenmitglieder 

Teilnahme der Agrar- und Soziokulturelle 
Geschäftsleiterin Viviane Schüssler am Panel 
„Familiennachfolge: die Herausforderungen der 
Inklusion von Frauen im Agrobusiness“

26. bis 29. Oktober  ...... Nationaler Online-Kongress 
der Frauen im Agrobusiness 

24 bis 26. November  .... Nationales Online-Treffen 
der Agrobusiness-
Genossenschaften 

Teilnahme des Präsidenten Jorge Karl am Panel 
„Vertikalisierung: ein neuer Moment“

September 3 ................. Workshop on Herbicides and 
Weeds (online) 

October 6  ..................... Meeting for Seed Multiplying 
Members 

October 9  ..................... Winter Crop Technical Circuit 

December 10 and 11 .... Opening Meeting for Winter 
Reserves (online) 

External Events 

September 29 and 30  .. National Meeting of Women in the 
Cooperative Movement (online)

Participation of Agricultural and Social Manager Viviane 
Schüssler in a panel on “Family Succession: challenges 
regarding women’s inclusion in agribusiness” 

October 26 to 29 ........... National Congress of Women in 
Agribusiness (online)  

November 24 to 26  ...... National Meeting of Agribusiness 
Cooperatives (online)  

Participation of our CEO, Jorge Karl, in a panel on “Vertical 
Integration: a new moment in time”

Workshop de Herbicidas e Plantas 
Daninhas (on-line) 

03 de setembro
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03
PRODUÇÃO
PRODUKTION
PRODUCTION



Volume de grãos 
produzidos pelos 
cooperados (t)
Getreidevolumen der 
Mitglieder (in Tonnen)
Volume of grain produced 
by the members (t)

2017

885.027 833.474 861.170 921.767 

2018 2019 2020 

Gesamtempfang in den 
Lagereinheiten (in Tonnen)

Total quantities received at 
the storage units (t)

Total de recepção 
nas unidades de 
armazenagem (t)

2017

1.961.423 1.893.925 1.880.910 1.931.463 

2018 2019 2020

Principais 
culturas
Hauptkulturen
Main cultures

Verão
Sommer
Summer

Soja
Soja | Soy

Milho
Mais | Corn

Cevada
Gerste | Barley

Trigo
Weizen | Wheat

Inverno
Winter
Winter

Ao chegarem à Agrária, os grãos produzidos pelos cooperados passam pelas unidades de 
armazenagem. São três espaços: Unidade Vitória, Unidade Guarapuava e Unidade Pinhão. 
Desde 2016 a capacidade de armazenagem da Cooperativa é de 1.267.960 toneladas. 

Armazenagem

Lagerung
Das von den Mitgliedern angebaute Getreide wird nach 
seiner Ankunft bei Agrária in die Lagereinheiten gebracht. 
Es gibt drei Lager: Einheit Vitória, Einheit Guarapuava und 
Einheit Pinhão. Seit 2016 beträgt die Lagerkapazität der 
Genossenschaft 1.267.960 Tonnen.

Storage 
On delivery to Agrária, the grain produced by our 
cooperative members goes through the storage units. 
There are three locations: Vitória Unit, Guarapuava Unit 
and Pinhão Unit. The Cooperative’s storage capacity 
has totaled 1,267,960 tons since 2016. 
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Soja

Agrária Óleo e Farelo

Apesar do aumento da área 
plantada na safra 2019/2020, 
a produtividade da soja 
foi ligeiramente menor, se 
comparada com a safra 
2018/2019. Para a safra 
2020/2021 a expectativa 
é que não haja mudanças 
significativas na produção e na 
produtividade do grão. 

Em 2020, as produções de óleo degomado e farelo de soja apresentaram 
números parecidos com os realizados no ano anterior. 

2017/2018
87

.6
30 90

.17
0

87
.3

27

87
.0

78

36
7.

33
1

37
9.

89
9

36
7.

14
1

37
1.1

0
5

4.410
4.213 4.2034.261

Área (ha)
Anbaufläche
Area

208/2019 2019/2020 2020/2021 (*)

Produção (t)
Produktion
Production

* Projeção
    Schätzung
    Projection

Produtividade (kg/ha)
Produktivität
Productivity

2017

505.529506.024

526.000
509.500

2018 2019 2020

Soja industrializada (t)
Weiterverarbeitete Soja (t)   |   Soybeans processed (t)

Soja
Trotz der Erweiterung der Anbaufläche in der Ernte 
2019/2020 war die Produktivität von Soja im Vergleich zur 
Ernte 2018/2019 etwas geringer. Für die Ernte 2020/2021 
wird erwartet, dass es keine wesentlichen Änderungen in der 
Produktion und der Getreideproduktivität geben wird. 

Agrária Öl und Kleie
Die Produktion von entschleimtem Sojaöl und Sojakleie wies 
im Jahr 2020 ähnliche Zahlen wie im Vorjahr auf. 

Soybeans  
Although there was an increase in the area planted for 
the 2019/2020 crop, soybean productivity was slightly 
lower, when compared to that for 2018/2019. For the 
2020/2021 crop, no significant changes are expected 
in the production and productivity of the grain.  

Agrária Oil and Meal  
In 2020, the production of degummed oil and soybean 
meal reached numbers similar to those achieved in 
the previous year.       
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Milho
A estiagem, que no início 
de 2020 prejudicou o 
desenvolvimento de 
muitas culturas, impediu o 
aparecimento de diversas 
doenças no milho, contribuindo 
para que a produção e a 
produtividade fossem as 
maiores dos últimos anos. 

2017/2018

21
.8

0
1 28

1.
77

2

23
.7

98

25
.3

25

21
.0

39

29
6.

60
3 33

6.
49

3

30
6.

86
3

12.924 12.463
13.287

14.585

2018/2019 2019/2020 2020/2021 (*)

Área (ha)
Anbaufläche
Area

Produção (t)
Produktion
Production

* Projeção
    Schätzung
    Projection

Produtividade (kg/ha)
Produktivität
Productivity

Agrária Grits e Flakes
Mesmo com as dificuldades causadas pela pandemia da Covid-19, a Agrária 
Grits e Flakes atingiu o melhor resultado desde o início de suas atividades. 

20202017

83.947

52.209
62.321 62.235

2018 2019

Moagem de milho (t)
Maismahlung (t)  |  Corn ground (t) 

Mais
Das trockene Wetter, das Anfang 2020 die Entwicklung 
vieler Kulturen beeinträchtigte, verhinderte das Auftreten 
mehrerer Maiskrankheiten und trug dazu bei, dass die 
Produktion und die Produktivität das höchste Niveau der 
letzten Jahre erreichten.  

Agrária Grieß und Flocken
Trotz der Schwierigkeiten, die durch die Covid-19-Pandemie 
verursacht wurden, erzielte Agrária Grieß und Flocken das 
beste Ergebnis seit Beginn ihrer Aktivitäten. 

Corn  
The drought, which impaired the development of 
many plantations at the beginning of 2020, stopped 
various diseases from appearing in the corn. As a 
result, both production and productivity were the 
highest achieved in the last few years.  

Agrária Grits and Flakes  
Even with the difficulties caused by the Covid-19 
pandemic, Agrária Grits e Flakes achieved the best 
results since the beginning of its activities.  
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20 Cevada
Embora as condições 
climáticas tenham 
antecipado o período 
de colheita, os 
níveis de produção 
e qualidade do grão 
foram mantidos. 

20202017

343.541336.004 352.530353.663

2018 2019

Produção de malte (t)
Malzproduktion (t)  |  Malt output (t) 

2017

26
.4

47 96
.0

0
9

34
.2

22

37
.7

0
7

13
9.

37
0 17

0
.7

84

3.630
4.072

4.529
4.316

Área (ha)
Anbaufläche
Area

2018 2019 2020

Produção (t)
Produktion
Production

Produtividade
(kg/ha)
Produktivität
Productivity

33
.4

90

14
4.

55
8

Agrária Malte

O volume de produção da Agrária Malte em 2020 foi um pouco maior do que 
o realizado no ano anterior. Houve um aumento significativo na produção de 
Malte Munique, para atender a parcerias firmadas com clientes. 

Gerste
Obwohl die Erntezeit wegen der klimatischen Bedingungen 
vorzeitig erfolgte, konnten Produktionsniveau und 
Getreidequalität gehalten werden. 

Agrária Malz 
Das Produktionsvolumen von Agrária Malz lag im Jahr 
2020 leicht über dem des Vorjahres. Die Produktion 
von Münchner Malz wurde deutlich erhöht, um den mit 
den Kunden geschlossenen Partnerschaften gerecht 
zu werden.  

Barley  
Although weather conditions brought forward the 
harvesting period, the production and quality levels of 
the grain were both maintained.      

Agrária Malt   
Agrária Malte’s production volume in 2020 was a 
little higher than that of the previous year. There was 
a significant increase in the production of Munich 
Malt, in order to fulfill agreements made with 
customers.      
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Trigo
O aumento da área 
plantada na safra 2020, 
em comparação com 
períodos anteriores,
fez com que a produção 
de trigo crescesse 
aproximadamente 40%. 

14
.2

43

55
.2

80

9.
84

3

10
.0

65

8.
13

532
.3

20 39
.9

27

27
.9

88

3.284

3.966

3.881

3.440
Área (ha)
Anbaufläche
Area

2017 2018 2019

Produção (t)
Produktion
Production

Produtividade
(kg/ha)
Produktivität
Productivity

2020

Agrária Farinhas
Com uma política de venda com margem mínima estabelecida, a produção 
da Agrária Farinhas foi menor do que em anos anteriores. Mesmo assim, o 
resultado manteve-se dentro do orçado para o período.

2017

99.655

119.526
134.392

109.162

2018 2019 2020

Moagem de trigo (t)
Weizenverarbeitung (t)   |   Wheat ground  (t)

Weizen
Die Vergrößerung der Anbaufläche in der Ernte 2020 im 
Vergleich zu früheren Perioden führte zu einem Anstieg der 
Weizenproduktion um ca. 40 %.   

Agrária Mehl 
Durch eine Verkaufspolitik mit einer festgelegten 
Mindestmarge war die Produktion von Agrária Mehl niedriger 
als in den Vorjahren. Trotzdem blieb das Ergebnis im Rahmen 
des für den Zeitraum Geplanten.

Wheat  
The increased area planted for the 2020 crop, in 
comparison with previous periods, led to growth of 
approximately 40% in wheat production.   

Agrária Flours  
A sales policy stipulating a minimum margin having 
been established, Agrária Farinhas’ production was 
lower than in previous years. Even so, the result 
was kept within the budget for the period.  
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20202017

167.044

201.200

155.569 149.235

2018 2019

Produção de Ração (t)
Kraftfutterproduktion (t)  |  Animal Feed Production (t)

20202017

20.510 21.202
18.751

20.051

2018 2019

Comercialização de Sementes  (t)
Saatgutvermarktung (t)   |   Seeds Marketed (t)

Agrária Nutrição Animal

Agrária Sementes

A produção da Agrária Nutrição Animal superou os bons índices apresentados em 2019. 
O maior destaque do portfólio da unidade foi o lançamento da Robotech, a primeira 
ração do Brasil desenvolvida para sistemas de ordenha robotizada.  

Com foco na multiplicação, tratamento e comercialização, a Agrária Sementes atende a 
cooperados, produtores que fazem parte do programa de fomento e o mercado regional.

Percentual de comercialização  |  Vermarktung (prozentualer Anteil)  |  Sales percentage

COOPERADOS
Mitglieder Förderung Markt 
Cooperative members Supported farmers Market

63% 19% 18%
FOMENTO MERCADO

Multi-
plicadores

de sementes:

82

Agrária Futtermittel 
Die Produktion der Agrária Futtermittel übertraf die 
guten Werte des Jahres 2019. Der Höhepunkt bei der 
Produktpalette dieser Geschäftseinheit war die Einführung 
von Robotech, dem ersten Futtermittel in Brasilien, das für 
mechanische Melksysteme entwickelt wurde.   

Agrária Saatgut 
Mit Fokus auf die Vermehrung, Aufbereitung und 
Vermarktung bedient Agrária Saatgut die Mitglieder, die 
Produzenten, die am Förderprogramm teilnehmen, und 
den regionalen Markt.

Saatguterzeuger:  82 Mitglieder   

Agrária Animal Feed  
Agrária Nutrição Animal’s production exceeded the 
good levels recorded in 2019. The most significant 
novelty in the unit’s portfolio was the launch of 
Robotech, the first feed in Brazil developed for use in 
mechanical milking facilities.        

Agrária Seeds   
Focused on multiplication, treatment and sales, 
Agrária Sementes supplies our members, 
producers who take part in the development 
program, and the regional market.

Seed multipliers:  82
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2017 2018 2019 2020

Faturamento bruto (R$ milhões)
Bruttoumsatz (R$ Millionen)Bruttoumsatz (R$ Millionen)
Gross sales (R$‘000)

49.595 55.909 60.538 60.057

Nº de colaboradores em 31/12
Gesamtzahl der Mitarbeiter am 31.12
Number of employees on December 31Number of employees on December 31

138 129 134 121

A IREKS do Brasil apresentou 
resultados satisfatórios em 2020, 
especialmente no que diz respeito à 
presença nos mercados do norte e 
nordeste brasileiros.

A Akademie IREKS & Agrária, 
inaugurada ainda em 2019, 
possibilitou que inúmeros clientes 
pudessem testar e aprimorar novas 
receitas de panificação, confeitaria, 
biscoitos e cerveja.  

IREKS

Ireks
IREKS do Brasil erzielte im Jahr 2020 zufriedenstellende 
Ergebnisse, insbesondere im Hinblick auf die Präsenz 
auf den Märken des Nordens und Nordostens Brasiliens. 

Die 2019 eingeweihte Akademie IREKS & Agrária 
ermöglichte es zahlreichen Kunden, neue Rezepte für 
Bäckerei, Konditorei, Kekse und Bier zu testen und zu 
verbessern.

Ireks 
IREKS do Brasil registered satisfactory results in 2020, 
especially with regard to its presence in the markets of 
the northern and north-eastern regions of Brazil. 

The Akademie IREKS & Agrária, inaugurated in 2019, 
enabled a large number of customers to test and 
improve new recipes for the production of bread, 
cakes, biscuits and beer.     
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UHE Salto Curucaca
WKW Salto Curucaca

Salto Curucaca Hydroelectric Plant

ANO
Jahr
Year

Geração Total em MWh
Gesamterzeugung in MWh
Total Generation in MWh

2017 148.650 

2018 150.407 

2019 140.411 

2020 101.736 

BMS

Agrária Energia

Localizada na capital 
uruguaia, Montevidéu, a 
BMS é especializada na 
comercialização de cevada 
e malte para os mercados 
da América Latina. A 
empresa também opera 
no comércio de trigo, 
farinhas, milho, soja e seus 
derivados. A Agrária está 
à frente de seu controle 
acionário desde 2018.

A Usina Hidrelétrica Salto Curucaca, da qual a 
Agrária possui 40% das ações, teve sua produção 
influenciada diretamente pelo regime hídrico 
abaixo da média em 2020. 

BMS 
BMS hat seinen Sitz in der uruguayischen Hauptstadt 
Montevideo und ist auf die Vermarktung von Gerste und 
Malz auf den lateinamerikanischen Märkten spezialisiert. 
Das Unternehmen handelt auch mit Weizen, Mehl, Mais, 
Soja und deren Derivaten. Seit 2018 hält Agrária die 
Mehrheitsbeteiligung am Unternehmen.   

Agrária-Energie 
Die Produktion beim Wasserkraftwerk Salto 
Curucaca, an dem Agrária 40 % der Anteile hält, 
wurde direkt durch den unterdurchschnittlichen 
Wasserhaushalt im Jahr 2020 beeinflusst.    

BMS 
Located in Montevideo, the capital of Uruguay, BMS 
specializes in the sale of barley and malt to Latin 
American markets. The company also trades in wheat, 
flours, corn, soybeans and derivatives. Agrária has 
held the company’s shareholder control since 2018.         

Agrária Energia  
The output of the Salto Curucaca Hydroelectric 
Plant, of which Agrária holds 40% of the shares, 
was directly affected by the below-average water 
supply in 2020.   

2019 2020

Faturamento bruto (R$ milhões)
Bruttoumsatz (R$ Millionen)
Gross sales (R$ ‘000)

294 940

Nº de colaboradores em 31/12
Gesamtzahl der Mitarbeiter am 31.12
Number of employees on December 31 

6 6
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Departamento de Insumos / fornecimento
Produktionsmittelabteilung / Versorgung
Raw Materials Department / Supply 

Produto
Produkt  |  Product 2017 2018 2019 2020

Defensivos
Pflanzschutzmittel  |  Agro-chemicals

kg 470.566 392.081 306.761 491.646

L 2.334.613 2.153.282 2.042.850 2.349.341

Fertilizantes
Düngemittel  |  Fertilizers

kg 83.791.323 82.481.448 80.457.866 74.001.984

L 90.177 84.532 120.619 66.169

Produtos para correção de solo
Bodenkorrekturmittel  |  Soil correction products kg 96.464.295 84.719.290 91.888.740 119.696.719

Combustíveis
Treibstoffe  |  Fuel L 11.850.905 12.008.900 11.944.400 12.078.043

Lubrifi cantes
Motoröl  |  Lubricants

kg 6.838 7.480 10.078 6.317

L 130.112 127.787 134.762 138.537

2017 2018 2019 2020
Vendas (R$ milhões)
Umsatz (R$ Millionen)  |  Sales (R$ millions)

203.139 416.592 573.143 656.786

Associadas
Coonagro-Mitglieder  |  Partners

147.788 284.936 389.427 454.675

Terceiros
Dritte  |  Third Parties

55.351 131.656 183.716 202.111

Coonagro
A Agrária é uma das nove 
cooperativas que formam 
a Coonagro – Cooperativa 
Nacional Agroindustrial. A 
Coonagro trabalha na produção 
de fertilizantes e em 2020 
atingiu seu melhor resultado. 

Coonagro
Agrária ist eine der neun Genossenschaften, die 
Coonagro – Cooperativa Nacional Agroindustrial – 
bilden. Coonagro ist in der Produktion von Düngemitteln 
tätig und erreichte 2020 sein bestes Ergebnis. 

Coonagro 
Agrária is one of the nine cooperatives forming 
Coonagro – Cooperativa Nacional Agroindustrial. 
Coonagro operates in the production of fertilizer, and in 
2020 it achieved its best result.
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20 Relatório do auditor independente sobre as demonstrações financeiras

Aos Administradores e Cooperados
Cooperativa Agrária Agroindustrial

Opinião
Examinamos as demonstrações financeiras individuais e consolidadas da Cooperativa Agrária Agroindustrial (“Co-

operativa”), identificadas como controladora e consolidado, respectivamente, que compreendem o balanço patrimonial 
em 31 de dezembro de 2020 e as respectivas demonstrações das sobras e perdas, do resultado abrangente, das muta-
ções do patrimônio líquido e dos fluxos de caixa para o exercício findo nessa data, bem como as correspondentes notas 
explicativas, incluindo o resumo das principais políticas contábeis.

Em nossa opinião, as demonstrações financeiras individuais e consolidadas acima referidas apresentam adequa-
damente, em todos os aspectos relevantes, a posição patrimonial e financeira, individual e consolidada, da Cooperativa 
Agrária Agroindustrial em 31 de dezembro de 2020, o desempenho individual e consolidado de suas operações e os 
seus respectivos fluxos de caixa individuais e consolidados para o exercício findo nessa data, de acordo com as práticas 
contábeis adotadas no Brasil, aplicáveis às entidades cooperativas.

Base para opinião
Nossa auditoria foi conduzida de acordo com as normas brasileiras e internacionais de auditoria. Nossas respon-

sabilidades, em conformidade com tais normas, estão descritas na seção a seguir, intitulada “Responsabilidades do 
auditor pela auditoria das demonstrações financeiras individuais e consolidadas”. Somos independentes em relação 
à Cooperativa e sua controlada, de acordo com os princípios éticos relevantes previstos no Código de Ética Profissional 
do Contador e nas normas profissionais emitidas pelo Conselho Federal de Contabilidade, e cumprimos com as demais 
responsabilidades éticas de acordo com essas normas. Acreditamos que a evidência de auditoria obtida é suficiente e 
apropriada para fundamentar nossa opinião.  

Outras informações que acompanham as demonstrações financeiras individuais e consolidadas e 
o relatório do auditor

A administração da Cooperativa é responsável por essas outras informações que compreendem o Relatório da 
administração.

Nossa opinião sobre as demonstrações financeiras individuais e consolidadas não abrange o Relatório da adminis-
tração e não expressamos qualquer forma de conclusão de auditoria sobre esse relatório.  

Em conexão com a auditoria das demonstrações financeiras individuais e consolidadas, nossa responsabilidade 
é a de ler o Relatório da administração e, ao fazê-lo, considerar se esse relatório está, de forma relevante, inconsistente 
com as demonstrações financeiras ou com nosso conhecimento obtido na auditoria ou, de outra forma, aparenta estar 
distorcido de forma relevante. Se, com base no trabalho realizado, concluirmos que há distorção relevante no Relatório 
da administração, somos requeridos a comunicar esse fato. Não temos nada a relatar a este respeito.

Responsabilidades da administração e da governança pelas demonstrações financeiras individuais 
e consolidadas

A administração é responsável pela elaboração e adequada apresentação das demonstrações financeiras indivi-
duais e consolidadas de acordo com as práticas contábeis adotadas no Brasil, aplicáveis às entidades cooperativas, e 
pelos controles internos que ela determinou como necessários para permitir a elaboração de demonstrações financeiras 
livres de distorção relevante, independentemente se causada por fraude ou erro.

Na elaboração das demonstrações financeiras individuais e consolidadas, a administração é responsável pela ava-
liação da capacidade de a Cooperativa continuar operando, divulgando, quando aplicável, os assuntos relacionados com 
a sua continuidade operacional e o uso dessa base contábil na elaboração das demonstrações financeiras, a não ser que 
a administração pretenda liquidar a Cooperativa ou cessar suas operações, ou não tenha nenhuma alternativa realista 
para evitar o encerramento das operações.



137

R
el

at
ó

ri
o

 A
n

u
al

  
 |

  
Ja

h
re

sb
er

ic
h

t 
 |

  
A

nn
ua

l R
ep

o
rt

  
| 

 2
0

20

Os responsáveis pela governança da Cooperativa e sua controlada são aqueles com responsabilidade pela super-
visão do processo de elaboração das demonstrações financeiras.

Responsabilidades do auditor pela auditoria das demonstrações financeiras individuais e consolidadas
Nossos objetivos são obter segurança razoável de que as demonstrações financeiras individuais e consolidadas, 

tomadas em conjunto, estão livres de distorção relevante, independentemente se causada por fraude ou erro, e emitir 
relatório de auditoria contendo nossa opinião. Segurança razoável é um alto nível de segurança, mas não uma garantia 
de que a auditoria realizada de acordo com as normas brasileiras e internacionais de auditoria sempre detecta as eventu-
ais distorções relevantes existentes. As distorções podem ser decorrentes de fraude ou erro e são consideradas relevantes 
quando, individualmente ou em conjunto, possam influenciar, dentro de uma perspectiva razoável, as decisões econômi-
cas dos usuários tomadas com base nas referidas demonstrações financeiras.

Como parte da auditoria realizada de acordo com as normas brasileiras e internacionais de auditoria, exercemos 
julgamento profissional e mantemos ceticismo profissional ao longo da auditoria. Além disso:

• Identificamos e avaliamos os riscos de distorção relevante nas demonstrações financeiras individuais e con-
solidadas, independentemente se causada por fraude ou erro, planejamos e executamos procedimentos de 
auditoria em resposta a tais riscos, bem como obtivemos evidência de auditoria apropriada e suficiente para 
fundamentar nossa opinião. O risco de não detecção de distorção relevante resultante de fraude é maior do 
que o proveniente de erro, já que a fraude pode envolver o ato de burlar os controles internos, conluio, falsifica-
ção, omissão ou representações falsas intencionais.

• Obtivemos entendimento dos controles internos relevantes para a auditoria para planejarmos procedimentos 
de auditoria apropriados às circunstâncias, mas, não, com o objetivo de expressarmos opinião sobre a eficácia 
dos controles internos da Cooperativa e sua controlada.

• Avaliamos a adequação das políticas contábeis utilizadas e a razoabilidade das estimativas contábeis e respec-
tivas divulgações feitas pela administração.

• Concluímos sobre a adequação do uso, pela administração, da base contábil de continuidade operacional e, 
com base nas evidências de auditoria obtidas, se existe incerteza relevante em relação a eventos ou condições 
que possam levantar dúvida significativa em relação à capacidade de continuidade operacional da Coopera-
tiva. Se concluirmos que existe incerteza relevante, devemos chamar atenção em nosso relatório de auditoria 
para as respectivas divulgações nas demonstrações financeiras individuais e consolidadas ou incluir modifica-
ção em nossa opinião, se as divulgações forem inadequadas. Nossas conclusões estão fundamentadas nas 
evidências de auditoria obtidas até a data de nosso relatório. Todavia, eventos ou condições futuras podem 
levar a Cooperativa a não mais se manter em continuidade operacional.

• Avaliamos a apresentação geral, a estrutura e o conteúdo das demonstrações financeiras, inclusive as divulga-
ções e se as demonstrações financeiras individuais e consolidadas representam as correspondentes transações 
e os eventos de maneira compatível com o objetivo de apresentação adequada.

• Obtivemos evidência de auditoria apropriada e suficiente referente às informações financeiras das entidades ou 
atividades de negócio do grupo para expressar uma opinião sobre as demonstrações financeiras individuais e 
consolidadas. Somos responsáveis pela direção, supervisão e desempenho da auditoria do grupo e, consequen-
temente, pela opinião de auditoria. 

Comunicamo-nos com os responsáveis pela governança a respeito, entre outros aspectos, do alcance e da época 
dos trabalhos de auditoria planejados e das constatações significativas de auditoria, inclusive as deficiências significati-
vas nos controles internos que eventualmente tenham sido identificadas durante nossos trabalhos.

Entre Rios, Guarapuava (PR), 03 de fevereiro de 2021.

ERNST & YOUNG
Auditores Independentes S.S.
CRC-2SP015199/F-6-PR

Alexandre Rubio
Contador CRC-1SP223361/O-2
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Parecer do conselho fiscal sobre as demonstrações financeiras

Aos Cooperados da
Cooperativa Agrária Agroindustrial

Na condição de membros do Conselho Fiscal da Cooperativa Agrária Agroindustrial, em cumprimento 
às atribuições legais e estatutárias, examinamos o balanço patrimonial, a demonstração de sobras ou 
perdas, a demonstração de sobras ou perdas abrangentes, a demonstração das mutações do patrimônio 
líquido e a demonstração dos fluxos de caixa, relativos ao exercício findado em 31 de dezembro de 2020, 
acompanhado das notas explicativas às demonstrações financeiras.

Responsabilidade do conselho fiscal

Nossa responsabilidade é a de emitir um parecer sobre essas demonstrações financeiras com base em nosso 
trabalho de verificação, análise e acompanhamento, conduzido de acordo com as melhores práticas de 
atuação do conselho fiscal.

Verificamos as diversas operações sociais e a situação geral do patrimônio sob os aspectos financeiros, fiscais 
e contábeis, bem como através dos trabalhos de acompanhamento realizado pela auditoria interna. Base-
ados nas avaliações periodicamente realizadas e em reuniões com a Auditoria Interna, Superintendente, 
Gerentes, Assessores da Cooperativa e Auditoria Externa, além das informações recebidas da Diretoria Exe-
cutiva e do Conselho de Administração no decorrer do exercício social, tivemos condições de acompanhar as 
operações realizadas, sob os aspectos de maior relevância.

Opinião

Baseados nos exames efetuados, nas informações gerenciais prestadas, nas Notas Explicativas da Diretoria 
Executiva, e ainda, no Relatório dos auditores independentes sobre as demonstrações financeiras – Ernst 
& Young, somos de parecer que as Demonstrações Financeiras apresentam adequadamente, em todos os 
aspectos relevantes, a situação patrimonial e financeira da Cooperativa em 31 de dezembro de 2020, pelo 
que recomendamos aos Senhores Associados à aprovação das contas apresentadas.

Entre Rios, Guarapuava (PR), 03 de fevereiro de 2021.

Aline Gärtner Bernd Tobias Oster Christoph Ritter
CPF: 007.792.839-37 CPF: 063.088.029-80 CPF: 058.348.909-54

Gabriel Gerster Leh Rainer Mathias Leh Roberto Sattler
CPF: 036.588.939-31 CPF: 047.160.429-10 CPF: 528.405.659-00
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